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Gazette officielle de Québec 
(PUBLIÉE P A R L E G O U V E R N E M E N T DE LA PROVINCE) 

Quebec Official Gazette 
( P U B L I S H E D B Y T H E P R O V I N C I A L GOVERNMENT) 

P R O V I N C E D E Q U É B E C 

Q U É B E C , LE SAMEDI, 1 0 OCTOBRE 1 9 4 2 

AVIS AUX INTÉRESSÉS 

Règlements 

1° Adresser tou te correspondance à: l ' Impri­
m e u r du Roi, Québec. 

2° T ransme t t r e l 'annonce dans les deux langues 
officielles. l o r s q u e celle-ci est transmise dans 
une seule langue, la t raduct ion en est faite aux 
frais des intéressés, d 'après le tarif officiel. 

3 ° Spécifier le nombre d'insertions. 
4° Paye r c o m p t a n t e t avan t publication le coût 

des annonces, su ivant le tarif ci-dessous. Cepen­
dan t , exception est faite lorsque ces annonces doi­
ven t ê t re publiées plusieurs fois. L'intéressé doit 
alors acqui t te r la facture sur réception e t avan t 
la deuxième insertion ; sinon, cet te dernière inser­
t ion est suspendue, sans au t r e avis e t sans préju­
dice aux droits de l ' Impr imeur du Roi qui rem­
bourse, chaque fois, s'il y a lieu, tou te somme ver­
sée en surplus . 

5° L 'abonnement , la vente de documents, etc., 
son t s t r ic tement payables d 'avance. 

6° Tou te remise doit ê t re faite à l 'ordre de 
l ' Impr imeur du Roi, par chèque visé, par manda t 
de banque ou manda t -pos te . 

7° La Gazette officielle de Québec est publiée le 
samedi ma t in de chaque semaine; mais l 'ultime 
délai pour la réception des avis, documents ou 
annonces , pour publication, expire à midi , le jeudi, 
à condition que l 'un des trois derniers jours de la 
semaine ne soit pas un jour férié. D a n s ce der­
nier cas, l 'ult ime délai expire à midi , le mercredi. 

P R O V I N C E OF Q U E B E C 

Q U E B E C , SATURDAY, O C T O B E R 1 0 T H , 1 9 4 2 

NOTICE TO I N T E R E S T E D PARTIES 

Rules 

1. Address all communicat ions t o : The King 's 
Printer , Quebec. 

Transmi t advert is ing copy in the two official 
languages. When same is t ransmi t ted in one 
language only, the translation will be made a t the 
cost of the interested parties, according to official 
ra tes . 

3 . Specify the number of insertions. 
4. Cash payment is exacted for advertising 

copy before publication, according to the rates 
hereinbelow set forth. Exception being made 
when the said advert is ing copy is t o be published 
several t imes. T h e interested pa r ty shall then 
pay upon reception of his account and before 
the second insertion ; otherwise this last insertion 
will be suspended without further notice and 
wi thout prejudice as regards the rights of the 
King's Printer , who refunds, in all cases, over 
payment , if a n y . 

5. Subscriptions, sale of documents , etc., are 
strictly payable in advance. 

6. Remit tance mus t be made to t h e order of 
the King ' s Pr in ter , by accepted cheque, by bank 
or postal money order. 

7. The Quebec Official Gazette is published every 
Saturday morning; bu t the final delay for 
receiving notices, documents or advert ising 
copy, for publication, expires a t noon on Thurs ­
day, provided t h a t none of the three last days of 
the week be a holiday. In t h e la t ter case, the 
ul t imate delay expires a t noon on Wednesday. 
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Les avis, documents ou annonces reçus en re tard 
sont publiés dans une édition subséquente. D e 
plus, l ' Imprimeur du Moi a le droi t de retarder la 
publication de certains documents , à cause de leur 
longueur ou pour des raisons d 'ordre adminis t ra­
tif. 

8° Toutes demandes d 'annulat ion ou toutes 
remises d 'argent sont soumises aux dispositions 
de l 'article 7. 

9° Si une erreur typographique se glisse dans 
une première insertion, les intéressés sont priés 
d 'en avert ir l ' Impr imeur du Roi avan t la seconde 
insertion, et ce afin d 'éviter , de pa r t et d ' au t re , 
des frais onéreux de reprise. 

Tarif des Annonces, Abonnements, etc. 

Première insert ion: 15 cents la ligne agate, pour 
chaque version, (14 lignes au pouce, soit 260 
lignes par page, pour les deux versions). 

Insertions subséquentes : 5 cents la ligne agate, 
pour chaque version. 

La matière tabulaire (listes de noms, de chif­
fres, etc.) est comptée double. 

Traduc t ion : 50 cents des 100 mots . 
Exemplaire séparé: 30 cents chacun. 
Feuilles volantes : $1 la douzaine. 
Abonnement : $7 par année. 

N . B.—Les chiffres placés au bas des avis ont 
la signification su ivante : 

Le premier chiffre réfère à not re numéro d'or­
dre ; le deuxième fait connaître la livraison de la 
Gazette pour la première insert ion; le troisième 
indique le nombre d'insertions, e t la lettre " o " 
signifie que la mat ière n 'es t ni de notre composi­
tion ni de notre t raduct ion. Les avis publiés une 
seule fois ne sont suivis que de notre numéro 
d 'ordre. 

L ' Impr imeur du Roi, 

R É D E M P T I P A R A D I S . 
Hôtel du Gouvernement . Québec, 27 juin 1940. 

1—1-52 

Let t res P a t e n t e s 

"Ensign Products Inc." 

Avis est par les présentes donné qu 'en ver tu 
de la première part ie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des let tres 
patentes en (late du onze septembre 1942, consti­
t uan t en corporation : Charles Wolfson, avocat , 
Abraham Kastner , comptable agréé, tous deux 
des cité et distr ict de Montréa l , e t Lionel Shine, 
ingénieur, de la cité de Wes tmount , dudit district , 
province de Québec, dans les buts su ivants : 

Manufacturer des outi ls , pièces d'outils e t 
ins t ruments de toute nature ; 

Manufacturer , réparer, restaurer , remet t re en 
bonne condition et au t rement faire le commerce 
de tous outils, pièces d'outils, ins t ruments e t 
autres produi ts de l'acier, fer ou autres métaux, 
matières plastiques, verre, bois ou autres métaux, 
sous le nom de "Ens ign Products I n c . " 

Le m o n t a n t du capital to ta l de la compagnie 
est de $20,000, divisé en 1000 actions de $10 
chacune sans droit de vote connues comme é t an t 
les act ions de la catégorie " A " e t 1000 actions 
de $10 chacune avec plein dro i t de vote connues 
comme é tan t les actions de la catégorie " B " . 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal , 
district de Montréa l . 

Notices, documents or advertising copy not re­
ceived on time, will be published in a subsequent 
edition. Moreover the King's Printer is entitled 
to delay the publication of certain documents , 
due to their length or for reasons of adminis t ra­
tion. 

8. Any demands for cancellation or any remit­
tances of money are subject t o the provisions of 
article 7. 

9. If a typographies] error occurs in the first 
insertion, the interested part ies are requested t o 
advise the King's Printer before the second inser­
tion, so as to avoid, for both parties, onerous costs 
of republishing. 

Advertising Rates, Subscriptions, etc. 

Firs t insertion : 15 cents t>er agate line, for each 
version, (14 lines to the inch, namely 26G lines per 
page, for both versions). 

Subsequent insert ions: 5 cents per agate line, 
for each version. 

Tabu la r mat te r (list of names, figures, etc.) a t 
double ra te . 

Transla t ion: 50 cents per 100 words. 
Single copies: 30 cents each. 
Slips: $1. per dozen. 
Subscript ions: $7. per year. 

N . B .—The figures a t the bottom of notices 
have the following meaning: 

T h e first figure refers to our document number ; 
the second designates the issue of the Gazette for 
the first insertion ; t h e third indicates t h e number 
of insertions, and the let ter " o " signifies tha t the 
copy was neither our composition nor our t rans­
lation. Notices published but once a re followed 
only by our document number . 

R É D E M P T I P A R A D I S , 

King 's Printer. 
Government House, Quebec, J u n e 27th, 194C. 

1—1-52 

Let ters Pa t en t 

"Ensign Products Inc." 

Notice is hereby given tha t under Par t I of 
the Quebec Companies ' Act, letters pa ten t have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the eleventh day 
of September. 1942, incorporating: Charles Wolf-
son, advocate, Abraham Kastner, chartered 
accountant , both of the Ci ty and Dis t r ic t of 
Montreal , and Lionel Shine, engineer, of the Ci ty 
of Westmount , said Distr ict , in the Province of 
Quebec, for the following purposes : 

T o manufacture tools, tool bits and implements 
of any nature whatsoever; 

T o manufacture, repair, restore, re-condition 
and otherwise deal with all tools, tool bi ts , imple­
ments and other products out of steel, iron or 
other metals , plastics, glass, wood or other 
metals , under the name of "Ensign Products 
I n c . " 

The amount of the capi ta l stock of the com­
pany is $20,000., divided into 1,000 shares of 
$10.00 each non-voting known as category " A " 
shares and 1,000 shares of $10.00 each with full 
voting power known as category " B " shares . 

T h e head office of the company will be a t 
Montrea l , in the Distr ict of Montreal . 
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Daté du bureau du procureur général, le onze 
septembre 1942. 

P . F I t E N E T T E , 
2131 Assistant-procureur général suppléant . 

"Syndicat de Plessisville Limitée" 

Avis est, par les présentes, donné qu 'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des lettres 
patentes en date du 11 septembre 1942, consti­
tuan t en corporation : Abraham M . Klein, Samuel 
Chait , tous deux avocats , et Freda Pomerance, 
fille majeure, secrétaire, tous des cité e t district 
de Montréal , province de Quebec, dans les buts 
suivants : 

Exercer les commerces d ' importa teurs et expor­
ta teurs e t généralement marchands de vêtements 
pour hommes, femmes et enfants, marchandises 
sèches, bottes e t chaussures, chapeaux et cas­
quettes, tissus textiles de toutes sortes, et posséder 
et exploiter des magasins, et agir comme agents, 
marchands à commission ou représentants pour 
les besoins desdits commerces, sous le nom de 
"Syndicat de Plessisville Limitée" , avec un capi­
tal total de vingt mille dollars ($20,000) divisé 
en huit cents (800) actions de vingt-cinq dollars 
($25) chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Plessis­
ville, dans le distr ict d 'Ar thabaska, province de 
Québec. 

Da té du bureau du procureur général, le onze 
septembre 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2132 Assistant-procureur général suppléant . 

"Victoriaville Specialties Lted." 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première 
part ie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
é té accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des let tres patentes , en date 
du dix-huitième jour de septembre 1942, consti­
t uan t en corporat ion: Lucien Arcand, gérant 
d'affaires, Charles-Edouard Larivière et Josaphat 
Larivière, ces deux derniers ouvriers, tous de 
Victoriaville, province de Québec, dans les buts 
suivants : 

La fabrication de meubles et de tou t autre 
objet d'ébénisterie, leur vente e t l 'acquisition des 
immeubles e t de l'outillage nécessaires à cette 
industr ie , sous le nom de "Victoriaville Specialties 
Lted." , avec un capi tal total de dix mille dollars 
($10,000.00), divisé en deux cents (200) actions 
de c inquante dollars ($50.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Victoriaville, dans le district d 'Ar thabaska . 

Da té du bureau du procureur général, ce dix-
huit ième jour de septembre 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2133-Q Assistant-procureur général suppléant . 

Da ted a t the office of the At torney General, 
this eleventh day of September, 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2131-0 Acting D e p u t y At torney General . 

"Syndicat de Plessisville Limitée" 

Notice is hereby given tha t under Par t I of 
the Quebec ComjMinies' Act, let ters pa ten t have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the e leventh 
day of September, 1942, incorporat ing: Abraham 
M . Klein, Samuel Chai t , both advocates, and 
Freda Pomerance, fille majeure, secretary, all of 
the C i t y and Distr ict of Montreal , Province of 
Quebec, for the following purposes : 

T o carry on the business of importers a n d 
exporters and dealers generally in men 's , women's 
and children's clothing, d r y goods, boots a n d 
shoes, ha t s and caps, textile fabrics of all k inds, 
and to own and operate stores, and to ac t a s 
agents , commission merchants or representat ives 
for the purposes of such business, under the name 
of "Syndicat de Plessisville Limitée", with a to ta l 
capital stock of twen ty thousand dollars 
($20,000.00), divided into eight hundred (800) 
shares of twenty-five dollars ($25.00) each. 

The head office of the company will be a t 
Plessisville, in the Distr ict of Ar thabaska , in t h e 
Province of Quebec. 

Da t ed a t the office of the At to rney General , 
this eleventh day of September, 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2132-Q Acting D e p u t y At to rney General . 

"Victoriaville Specialties Lted." 

Notice is hereby given t h a t under P a r t I of 
t h e Quebec Companies ' Act, letters pa ten t have 
been issued by the Lieutenant-Governor of t h e 
Province of Quebec, bearing da te the e ighteenth 
d a y of September, 1942, incorpora t ing: Lucien 
Arcand, business manager , Charles E d o u a r d La ­
rivière and Josapha t Larivière, the two la t te r 
workmen, all of Victoriaville, Province of Que­
bec, for the following purposes : 

To manufacture furni ture and any other art icle 
of cabinet-work, to sell the same and acquire t h e 
immovable proper ty a n d equipment required for 
such business, under t h e name of "Victoriaville 
Specialties Lted ." , with a to ta l capital stock of 
t en thousand dollars ($10,000.), divided into t w o 
hundred (200) shares of fifty dollars ($50.) each. 

The head office of the company will be a t 
Victoriaville, District of Ar thabaska . 

Da t ed a t the office of the At to rney General , 
th i s eighteenth d a y of September , 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2133 Acting D e p u t y At to rney General . 

"Weedon Copper & Pyrite Mines Limited" "Weedon Copper & Pyrite Mines Limited" 
(Libre de responsabilité personnelle) (No Personal Liability) 

Avis est , par les présentes donné, qu 'en vertu Notice is hereby given tha t under the provisions 
de la première part ie de la Loi des compagnies of the Quebec Mining Companies ' Act , let ters 
minières de Québec, il a é té accordé par le pa ten t have been issued by the Lieu tenant -
Lieutenant-gouverneur de la province de Québec, Governor of the Province of Quebec, bearing d a t e 
des let tres patentes en da te du 14 septembre the fourteenth day of September, 1942, incorpo-
1942, cons t i tuant en corporat ion: Henry Noël ra t ing: H e n r y Noel Chauvin, advocate a n d King ' s 
Chauvin , avocat e t conseil en Loi du Roi, F rank Counsel , F r a n k Bernard Chauvin , advocate a n d 
Bernard Chauvin , avocat e t conseil en Loi du King ' s Counsel, both of the C i ty of Mont rea l , 
Roi , tous deux de la cité de Montréal , Jean Mar t i - J ean Mar t ineau , advocate and King ' s Counsel, 
neau, avoca t et conseil en Loi d u Roi, de Sainte- of Ste. Geneviève de Pierrefonds, Madel ine F r a n -
Gëneviève de Pierrefonds, Madeline Frances ces Brennan , stenographer, of the said Ci ty of 
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Jircnnan, s ténographe, de la cité de Montréal , 
et ChriltinA Iirlrie, s ténographe, de la cité de 
Westmount , lesdites Madeline Frances Brennan 
( 'hristina Imrie sont lilies majeures, tous de la 
province de Québec, dans les buts su ivants : 

Faire des explorations ou recherches pour dé­
couvrir des mines et minéraux; 

Faire toutes les o|)érations qui consistent à 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, épurer, broyer ou t ra i ter de quelque aut re 
manière que ce soit, le sol ou les terres, les roches 
ou les pierres, dans le but d'en extraire des mine­
rais quelconques; donner une valeur marchande 
à ces minerais par quelque procédé que ce soi t ; 
les vendre ou au t rement en disposer, sous le nom 
de "Weedon Copper & Pyri te Mines Limited 
(Libre de responsabilité parson nolle)", avec un 
capital total d 'un million de dollars ($1,000,000), 
divisé en un million (1,000,000) d'actions d 'un 
dollar (§1) chacune. 

Les actionnaire! n 'encourront aucune respon­
sabilité au delà du m o n t a n t payé ou convenu de 
payer à la compagnie pour ses actions, tel que 
stipulé par l'article 0 de ladite Loi. 

Le siège social de la compagnie sera a Montréal , 
district de Montréa l . 

Da té du bureau du procureur général, le 14 
septembre 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2134 Assistant-procureur général suppléant . 

Montreal , and Chris t ina Imrie, stenographer, of 
the City of Westmount , the said Madeline Fran­
ces Brennan and Chris t ina Imrie are spinsters of 
the full age, all of the Province of Quebec, for the 
following purpoeei: 

Prospect and explore for mines and minerals. 

Car ry on all Operation! by which the soil, 
ear th , rocks and stones may, for the purjx>se of 
extract ing any minerals whatsoever, IH» mined, 
dug, raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed or treated in any manner , render such 
minerals merchantable by any means whatsoever, 
and sell or otherwise dispose thereof, under the 
name of "Weedon Copper & Pyri te Mines 
Limited (No Personal Liabi l i ty)" , with a total 
capital stock of one million dollars ($1,000,000.), 
divided into one million (1,000,000) shares of one 
dollar ($1.00) each. 

The shareholders will incur no personal liability 
in excess of the amount paid or agreed to be 
paid to the Company for i ts shares, as provided 
by Section 6 of the said Act. 

The head office of the company will be a t the 
City of Montreal , in the Distr ict of Montreal . 

Da ted a t the office of the Attorney General, 
this fourteenth day of September , 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2134-Q Acting Depu ty Attorney General . 

"Windsor Realty Co. Inc." 

Avis est par les présentes donné (m'en ver tu de 
la première part ie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-gouver­
neur de la province de Québec, des lettres patentes 
en date du seize septembre 1942, const i tuant en 
corporation: Ancel Rlaustein, é tudiant , T o m 
M u r r a y Ogilvie, gérant , et Jean Cohen, secré­
ta i re , fille majeure e t usant de ses droits, tous des 
cité e t district de Montréa l , province de Québec, 
dans les buts suivants : 

Acheter, vendre, échanger, louer ou au t rement 
faire le commerce de biens meubles et de proprié­
tés immobilières, et négocier pour l 'achat, la 
vente , l 'échange ou la location de biens meubles 
e t de propriétés immobilières, e t , généralement, 
faire le commerce d 'agents d ' immeubles dans 
toutes ses spécialités; 

Ériger des bâtisses e t faire le commerce de m a ­
tériaux de construction, sous le nom de "Windsor 
Rea l ty Co. I n c . " , avec u n capital total de vingt 
mille dollars ($20,000), divisé en deux cents (200) 
actions ordinaires de cent dollars ($100) chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Mont réa l , 
distr ict de Montréa l . 

Da té du bureau du procureur général, le seize 
septembre 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2135 Assistant-procureur général suppléant . 

"Windsor Realty Co. Inc." 

Notice is hereby given tha t under Par t I of 
the Quebec Companies ' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing da te the sixteenth 
day of September, 1942, incorporating: Ancel 
Blaustein, s tudent , Tom M u r r a y Ogilvie, 
manager , and Jean Cohen, secretary, fille m a ­
jeure e t usant de ses droits, all of the C i ty a n d 
Distr ict of Montreal , Province of Quebec, for 
the following purposes: 

To buy , sell, exchange, lease or otherwise deal 
in real es ta te and immoveable proper ty and to 
negotiate for the purchase, sale, exchange or lease 
of real estate and immoveable property, and 
generally to carry on the business of real es ta te 
agents in all its branches; 

To erect buildings and deal in building m a ­
terials, under the name of "Windsor Real ty C o . 
Inc . " , with a total capi tal stock of twenty 
thousand dollars ($20,000.00), divided into two 
hundred (200) common shares of one hundred 
dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be a t 
Montrea l , in the District of Mont rea l . 

Da t ed a t the office of t h e At torney General , 
this sixteenth day of September, 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2135-Q Acting D e p u t y Attorney General . 

Commission de l ' Indus t r ie Lait ière D a i r y I n d u s t r y Commission 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E L A D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O P T H E P R O V I N C E 

P R O V I N C E D E Q U É B E C O F Q U E B E C 

Ordonnance N° 5-H-42 Order No. 5-H-42 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la Excerpt from t h e proceedings of the meetings of 
Commission de l ' Indust r ie Lait ière de la pro- the Da i ry Indus t ry Commission of the Prov-
vince de Québec. ince of Quebec. 
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Séance du jeudi, 17 septembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l 'Industrie Ijiitiêre, 
à Montréal , i\ 10 heures du mat in . 

Présents: M M . Jules Cô té et Gilbert Mac-
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secré­
taire, Germain Beaulieu, conseiller juridique et 
( )sear Boisvert, inspecteur général des produits 
laitiers. 

Après avoir considéré les conditions de l'in­
dustrie laitière dans la région de Sa in t -Hyacin the ; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance l'applique à tou te 
personne qui, directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Saint-Hyacinthe. 

2. La région de Saint -Hyacinthe comprend la 
ville de Saint-Hyacinthe, les municipalités de 
Saint-Joseph, Saint-Hyacinthe-le-Confesseur et 
la Providence et , en outre une lisière de terrain 
d 'un demi-mille en profondeur tout autour de la 
région telle que délimitée. S 

3. Tout marchand de lait cru doit payer direc­
t ement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque cent livres de lait qu' i l reçoit de ceux-ci 
$2.50 net F.A.B. la place d'affaires dudi t mar­
chand. 

4. Tout marchand de lait pasteurisé doit payer 
directement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque cent livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.40 net F .A.B. la place d'affaires dudit mar­
chand. 

5. Sauf les dispositions des articles 0 et 7 ci-
dessous, nul ne peut, dans les limites de ladite 
région de Saint-Hyacinthe, offrir, vendre ou livrer 
du lait à des prix inférieurs à six sous la chopine 
et dix sous la pinte. 

6. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Saint-Hyacinthe, offrir, vendre ou livrer du 
lait en bouteille à une épicerie, :\ un restaurant , à 
un marchand ou à t o u t au t re établissement de 
commerce, à des prix inférieurs à cinq sous la 
chopine e t neuf sous la pinte. 

7. Le lait non embouteillé ne pourra être vendu 
à un prix inférieur à trente-six sous le gallon 
pourvu que la quan t i t é vendue soit de deux gal­
lons e t au-dessus. Si la quant i té n 'a t te in t pas 
deux gallons, le prix sera celui fixé par l'article G. 

La présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N ° 5-H-39 de ladite Commission, publiée dans la 
Gazette officielle de Québec, du 28 octobre 1939, et 
en t re en vigueur le 16 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président. 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2141-0 de l ' Industr ie Laitière. 

C O M M I S S I O N D E L ' I N D U S T R I E LAITIÈRE D E LA 

P R O V I N C E D E QUÉBEC 

Ordonnance N° 7-11-1,2 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi, 17 septembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l ' Industrie Laitière, 
à Montréa l , à 10 heures du mat in . 

Meeting of Thursday , Septemlwr 17th, 1942, 
held in the office of the Dairy Indus t ry Commis­
sion in Montreal , a t 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. Jules Côté and Gilbert Mac ­
Millan, commissioners, Alphonse Savoie, secre­
tary, Germain Beaulieu, legal adviser and Oscar 
Boisvert, [nspector-Oeneral of Dairy products . 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Saint Hyac in the ; 

I T IS ENACTED AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Saint Hyac in the . 

2. The region of Saint Hyacinthe includes t h e 
town of Saint Hyacinthe, the municipalities of 
Saint Joseph, Saint Hyacinthe the Confessor and 
Providence and also a s t r ip of land half a mile 
deep surrounding the above given region. 

3. Any raw-milk dealer mus t pay directly t o 
his producer-suppliers, for each hundred pounds 
of milk, which he receives from them, $2.50 net 
F.O.B. business place of said dealer. 

4. Any pasteurized milk dealer must pay di­
rectly to his producer-suppliers, for each hundred 
pounds of milk which he receives from them, 
$2.40 net F .O.B. business place of said dealer. 

5. Save the provisions of articles 6 and 7 here­
under, no person, shall, within the limits of said 
region of Saint Hyacinthe , offer sell or deliver 
milk at prices inferior to six cents a pint and 
ten cents a quar t . 

6. No person shall, within the limits of said 
region of Saint Hyacin the , offer, sell or deliver 
bottled mi lk to a grocery, a restaurant , a dealer 
or to any other business establ ishment a t a price 
inferior to five cents a pint and nine cents a 
(mart. 

7. No person shall sell milk which is not bott led 
a t a price inferior to th i r ty six cents a gallon, 
if the quan t i ty sold is of two gallons or more. If 
the quan t i ty does not reach two gallons, the price 
will be the one fixed by article 6. 

The present order cancels Order No. 5-H-39 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gazette, for October 28th 1939, and comes 
into force on October 16th, 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dairy 
2141-o Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E PROVINCE 

O F QUEBEC 

Order No. 7-11-1,2 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dai ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meeting of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dairy Indus t ry Commis­
sion in Montreal , a t 10 o'clock in the morning. 
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Présents: Jules Côté et Gilbert MacMillan, 
commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, Ger­
main Beaulieu, conseiller juridique et Oscar 
Boisvert, inspecteur général des produits laitiers. 

Après avoir considéré les conditions de l'in­
dustrie laitière dans la région de Rivière-du-Loup; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE OUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique ;\ toute 
personne qui, directement ou indirectement, 
vend ou livre du lait dans les limites de la région 
de Kivière-du-Loup. 

2. La région de Rivière-du-Loup comprend la 
cité de Rivière-du-Loup. 

3. Nul ne peut, dans les limites de ladite 
région de Rivière-du-Loup, offrir, vendre ou 
livrer du lait à des prix inférieurs à six sous la 
chopine et onze sous la pinte. 

4. Nul ne peut, dans les limites de la dite région 
de Rivière-du-Loup, offrir, vendre ou livrer, du 
lait à une épicerie, à un hôtel, à un res taurant , à 
une maison de pension, à un marchand ou à tout 
au t r e établissement de commerce, a des prix infé­
rieurs à cinq sous et demie la chopine e t dix sous la 
pinte. En ce qui concerne les maisons de pension, 
le présent article ne vise que les établissements 
généralement connus sous ce nom où, moyen­
nan t une considération pécuniaire, on sert t rente 
repas ou plus par jour. 

La présente ordonnance annu le l 'Ordonnance 
N ° 7-H-39 de la dite Commission publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, du 28 octobre 1939, et 
entre en vigueur le 16 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président. 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

\JÎ Secrétaire, Commission 
2142-o de l ' Indus t r ie Laitière. 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° S-H-42 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi, 17 septembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l ' Indust r ie Laitière, 
à Montréal , à 10 heures du mat in . 

Présents : M M . Jules Côté , Gilbert MacMil lan, 
commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, Oscar 
Boisvert, Inspec teur Général des Produi ts Lai­
t iers , et Germain Beaulieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'in­
dustr ie laitière dans la région de Saint-Jean-
d ' Ibervi l le ; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s'applique h tou te 
personne qui, d i rec tement ou indirectement , vend 
ou livre du lait dans les l imites de la région de 
Saint-Jean-d 'Ibervi l le . 

2. La région de Saint-Jean-d 'Ibervi l le com­
prend la ville de Saint-Jean e t celle d 'Ibervil le. 

3. Tou t marchand de lait cru doit payer direc­
t ement à ses fournisseurs-producteurs, pour cha­
que cent livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.70 ne t F .A.B. la place d'affaires dud i t mar­
chand. 

Present : Messrs. Jules Côté and GHlbert Mac­
Millan, commissioners, Alphonse Savoie, secre­
tary, Germain Beaulieu, legal adviser and Oscar 
Boisvert, Inspector-General of Dai ry products. 

Considering the conditions of the dairy indus­
t ry within the region of Rivière du Loup; 

I T IS E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Rivière du 
Loup. 

2. The region of Rivière du Loup includes the 
city of Riviere du Loup. 

3 . N o person shall, within t h e limits of said 
region of Rivière du Loup, offer, sell or deliver 
milk a t prices inferior t o six cents a p in t and 
eleven cents a quar t . 

4. N o person shall, wi thin the limits of said 
region of Rivière du Loup, offer, sell or deliver 
milk, to a grocery, a hotel, a res taurant , a board-
ing-liouse, a dealer or to any other business es tab­
lishment, a t prices inferior to five and half cents 
a pint and ten cents a quar t . As far as concerns 
boarding houses, the present article includes 
only es tabl ishments commonly known as board­
ing-houses where, for moneta ry consideration, 
t h i r t y meals or more a day are served. 

The present order cancels Order No. 7-H-39 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gazette, October 28, 1939, and comes in to 
force on October 16th, 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in b y the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dairy 
2142-0 Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Order No. 8-H-42 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dai ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dairy Indus t ry Commis ­
sion in Montreal , a t 10 o'clock in the morning. 

Presen t : Messrs . Jules Cô té and Gilbert Mac ­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, secre­
t a ry , Oscar Boisvert, Inspector General of Dai ry 
Products , and Germain Beaulieu, legal adviser. 

Considering the condit ions of the dairy indus­
t r y within the region of Saint Jean d ' l b e n i l l e ; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sell or delivers milk 
within the limits of the region of Saint Jean 
d 'Ibervil le. 

2 . T h e region of Saint J ean d 'Ibervil le includes 
the town of Saint J ean and t h a t of Iberville. 

3 . Any raw milk dealer m u s t pay directly to his 
producers-suppliers, for each hundred pounds of 
milk, which he receives from them, $2.70 n e t 
F .O.B. business place of said dealer. 
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4. T o u t marchand de lait pasteurisé doi t payer 
directement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque 100 livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.00 net F .A.B. la place d'affaires dudi t mar­
chand. 

5. Sauf les disposit ions des articles (5 e t 7 
ci-dessous, nul ne peut , dans k s limites de ladite 
région de Saint-Jenn-d 'Ibervi l le , offrir, vendre 
ou livrer d u lait à des prix inférieurs à six BOttl 
la chopine e t onze sous la pinte. 

6. Nul ne peut , dans les l imites de la di te 
région de SainteJean-d'Ibervil le, offrir, vendre 
ou livrer du lait à une épicerie, à un res tauran t , 
à un hôtel , à un marchand ou à tou t au t r e éta­
blissement de commerce, à des prix inférieurs 
à cinq sous e t demi la chopine et dix sous la pinte. 

7. Nul ne peu t offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon à des prix inférieurs à qua ran t e sous le 
gallon. 

La présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N ° 8-H-42 de ladite Commission, publiée dans la 
Gazette officielle de Québec, du 9 mai 1942, e t en t r e 
en vigueur le 10 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix et du 
Commerce en temps de guerre. 

D. G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2143-o de l ' Industr ie Laitière. 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N" 10-H-42 

E x t r a i t des procès-verlmux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi, 17 septembre 1942, t enue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréa l , à 10 heures du mat in . 

Présents : M M . Jules Côté et Gilbert M a c M i l ­
lan, commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, 
Oscar Boisvert , Inspecteur-général des Produi ts 
laitiers, e t Germain Beaulieu, conseiller jur idique. 

Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie laitière dans la région de Valleyfield; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. L a présente ordonnance s 'applique à toute 
personne qui , d i rectement ou indirectement , vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Valleyfield. 

2. L a région de Valleyfield comprend la cité de 
Salaberry-de-Valleyfield, la municipal i té de vil­
lage du Nouveau-Salaberry et ce t te part ie de la 
municipal i té de la paroisse de St -Timothée pré­
sen tement connue sous le nom d e Ni t ro . 

3 . T o u t marchand de lait cru doi t payer direc­
t emen t à ses fournisseurs-producteurs, pour cha­
que cent livres de lai t qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.00 ne t F .A.B. la place d'affaires dudi t mar­
chand . 

4. T o u t marchand de lait pasteurisé doi t payer 
d i rec tement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque 100 livres de lait qu' i l reçoit de ceux-ci, 
$2.50 net F .A.B. la place d'affaires dud i t mar ­
chand. 

4. Any pasteurized milk dealer mus t pay 
direct ly to his producer-suppliers, for each hun­
dred pounds of milk which he receives from them, 
$2.00 ne t F .O.B. business place of said dealer. 

5. Save the provisions of articles 0 and 7 
hereunder , no person shall, within the limits of 
said region of Sa in t Jean d'Ibervil le, offer, sell 
or deliver milk a t prices inferior to six cents a 
pint and eleven cents a qua r t . 

6. N o person shall, within the limits of said 
region of Saint Jean d 'Ibervil le , offer, sell or 
deliver milk to a grocery, a res taurant , a hotel , 
a dealer or to a n y other business es tabl ishment , 
a t prices inferior to five and a half cents a p in t 
and ten cents a qua r t . 

7. N o person shall offer, sell or deliver milk in 
bulk a t prices inferior to fourty cents a gallon. 

T h e present order cancels Order No. 8-H-42 of 
said Commission, as published in the Official 
Gazette of Quebec, for M a y 9th , 1942, and comes 
in to force on October 10th, 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Official Gazette of Quebec. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President . 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

T h e Secretary, Dairy 
2143-o Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

O F QUEBEC 

Order No. 10-11-42 

Excerp t from t h e proceedings of the meetings of 
the Dai rv Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dai ry Indus t ry Commis­
sion in Mont rea l , a t 10 o'clock in the morning. 

Presen t : Messrs . Jules Côté and Gilbert Mac ­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, Secre­
t a ry , Oscar Boisvert , Inspector General of D a i r y 
Products , and Germain Beaulieu, Legal Advi­
ser. 

Considering the conditions of t h e dairy indus­
t r y within the region of Valleyfield ; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOW S: 

1. T h e present order is applied to a n y person 
who, directly or indirectly, sell or delivers milk 
within the limits of the region of Valleyfield. 

2. T h e region of Valleyfield includes t h e ci ty of 
Salaberry de Valleyfield, the village municipal i ty 
of New Salaberry and t h a t par t of t h e par ish 
municipal i ty of St-Timothée actual ly known 
under the name of Ni t ro . 

3 . Any raw milk dealer must pay directly to his 
producers-suppliers, for each hundred pounds of 
milk, which he receives from them, $2.60 net 
F .O.B. business place of said dealer. 

4. A n y pasteurized milk dealer mus t pay 
directly t o his producers-suppliers, for each hun­
dred pounds of milk, which he receives from them, 
$2.50 ne t F .O.B. business place of said dealer. 
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5. Sauf les dispositions de l'article 0 ci-dessous, 
nul ne peut, dans les limites de la dite région de 
Valleyfield, offrir, vendre ou livrer du lait à des 
prix inférieurs à six sous la chopine et onze sous 
la pinte. 

0. Nul ne peut, dans les limites de la di te région 
de Valleyfield, offrir, vendre ou livrer du lait a une 
épicerie, à un restaurant , à un marchand ou à 
t o u t a u t r e établissement de commerce, à un prix 
inférieur à cinq sous et demi la chopine et dix 
sous la pinte . 

7. Nul ne peut, dans les limites de ladi te ré­
gion de Valleyfield, offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon ii un prix inférieur à 40 sous le gallon. 

8. La présente ordonnance annule l 'ordon­
nance N° 10-E-42, publiée dans la Gazette 
officielle de Québec du 23 mai 1942, et l 'ordonnan­
ce N° 10-E-42A publiée dans la Gazette officielle 
de Québec du 27 juin 1942, e t entre en vigueur 
le 10 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2144-0 de l ' Industr ie Lait ière. 

C O M M I S S I O N DE L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° 11,-11-1,2 

Ext ra i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi , 17 septembre 1942, t enue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréal , à 10 heures du mat in . 

Présen ts : M M . Jules Côté , Gi lber t MacMil lan, 
commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, Oscar 
Boisvert , Inspecteur Général des Produi ts Lai­
t iers , e t Germain Beaulieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les condi t ions .de l'in­
dust r ie laitière dans la région de Sorel; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI SUIT: 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, d i rec tement ou indirectement, vend 
ou livre du lai t dans les limites de la région de 
Sorel. 

2. La région de Sorel comprend la cité de Sorel 
e t la municipal i té du village de St-Joseph. 

3 . Tou t marchand de lait cru doit payer direc­
t ement t\ ses fournisseurs-producteurs, pour cha­
que 100 livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci $2.70 
n e t . 

4 . T o u t marchand de lait pasteurisé doit payer 
d i rec tement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque 100 livres de lait qu' i l reçoit de ceux-ci, 
$2.00 ne t F .A.B. la place d'affaires dud i t mar­
chand. 

5. Sauf les dispositions des articles 6 e t 7 ci-
dessous, nul ne peut , dans les limites de ladi te 
région de Sorel, offrir, vendre ou livrer du lait 
à des prix inférieurs à six sous la chopine e t onze 
sous la pinte. 

G. Nul ne peut , dans les limites de ladite région 
de Sorel, offrir, vendre ou livrer du lait, a une épi-

5. Save the provisions of article 0 hereunder, 
no penon shall, within the limits of said region 
of Valleyfield, offer, sell or deliver milk at prices 
inferior to six cents a pint and eleven cents a 
quar t . 

6. N o person shall, within the limits of said 
region of Valleyfield, offer, sell or deliver milk to 
a grocery, a res taurant , a dealer or to any other 
business establishment, a t a price inferior to 

•five and half cents a pint and ten cents a quar t . 

7. No person shall, within the limits of said 
region of Valleyfield, offer, sell or deliver milk in 
bulk a t a price inferior to 40 cents a gallon. 

8. The present order cancels Order No. 10-E-42, 
published in the Quebec Official Gazette of M a y 
23rd, 1942, and Order No. 10-E-42A, published 
in the Quebec Official Gazette of June 27th 1942, 
and comes into force on October 10th 1942. 

T h e secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dairy 
2144-o Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E PROVINCE 

O F QUEBEC 

Order No. 11,-11-1,2 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dai ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dairy Indus t ry Commis­
sion in Montrea l , a t 10 o'clock in the morning. 

Presen t : Messrs . Jules Côté and Gilbert Mac­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, secre­
ta ry , Oscar Boisvert , Inspector General of 
Dai ry Products , and Germain Beaulieu, legal 
adviser . 

Considering the conditions of the dairy indus­
t ry within the region of Sorel; 

I T I S E N A C T E D A S FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied to a n y person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Sorel. 

2. The region of Sorel includes the city of Sorel 
and the municipal i ty of the Village of Saint Jo ­
seph. 

3 . A n y raw milk dealer must pay directly to his 
producers-suppliers, for each hundred pounds of 
milk, which he receives from them, $2.70 ne t . 

4 . Any pasteurized milk dealer m u s t pay 
directly to his producers-suppliers, for each hun­
dred pounds of milk, which he receives from them, 
$2.60 ne t F .O.B. business place of said dealer. 

5. Save the provisions of articles 6 and 7 here­
under, no person shall, within the limits of said 
region of Sorel, offer, sell or deliver milk a t prices 
inferior to six cents a pint and eleven cents a 
q u a r t . 

6. N o person shall, within the limits of said 
region of Sorel, offer, sell or deliver milk to a gro-

http://conditions.de
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eerie, it un r e s t au ran t , à un marchand ou à tout 
autre établissement de commerce, ou à une com­
munau té religieuse, i\ un prix inférieur à cinq 
•OUI <'t demi la chopine et dix sous la pinte . 

7. Le lait non embouteil lé ne pourra être vendu 
à un prix inférieur a trente-six sous le gallon, 
pourvu que la quan t i t é vendue soit de deux gal­
lon! ou au dessus. Si la quantité n ' a t t e in t 
pas deux gallons, le prix sera celui fixé par l'ar­
ticle 0. 

I.a présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N° 14-11-42 publiée dans la Gazette officielle de 
QuébiC, du 7 mars 1942 e t entre en vigueur le 
16 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix et du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président. 
Certifié: A L P H O N S E S A V OIE, 

Le Secrétaire, Commission 
2145-0 de l ' Industr ie l a i t i è r e . 

eery, a res taurant , a dealer or to any other busi­
ness establishment, or to a religions community, 
a t I price inferior to five and a half cents a pint 
and ten cents | qua r t . 

7. No person shall sell milk which is not bot­
tled a t a price inferior to thirty-six cents a gallon 
if thfl quantity sold is of two gallons or more. If 
the Quantity UOei not reach two gallons, the price 
will be the one fixed by article I». 

The present order cancels Order No . 14-11-42 
published in the Quebec Official Gazette, dated 
March 7th, 1942, and comes into force on 
October 16 th ,1942 . 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Qiiebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in b y the War t ime Prices and 
Trade Hoard. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dairy 
2145-o Indus t ry Commission. 

COMMISSION DE L ' INDUSTRIE L A I T I È R E DE LA D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

P R O V I N C E DE Q U É B E C O F QUEBEC 

Ordonnance N° 20-11-42 

Ext ra i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi, 17 septembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie l a i t i è re , 
à Montréal , à 10 heures du mat in . 

Présents: M M . Jules Côté et Gilbert MacMil­
lan, commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, 
Oscar Boisvert, Inspecteur-général des Produits 
laitiers, et Germain Beaulieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région d'Asbestos; 

LA COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI SUIT: 

1. La présente ordonnance s 'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région d J As­
bestos. 

2. La région d'Asbestos comprend la munici­
palité du village d'Asbestos, situé dans le 'comté 
de Richmond. 

3. Tout marchand de lait cru doit payer direc­
tement à ses fournisseurs-producteurs, pour cha­
que 100 livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, $2.40 
net e t tout marchand de lait pasteurisé doit payer 
directement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque 100 livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
«2.25 net. 

4. Nu l ne peut, dans les limites de ladite 
région d'Asbestos, offrir, vendre ou livrer du 
lait a des prix inférieurs a six sous la chopine et 
dix sous la pinte. 

5. Nu l ne peut, dans les limites de ladite 
région d'Asbestos, offrir, vendre ou livrer du lait 
en bouteille à une épicerie, à un res taurant , à un 
marchand ou à tou t autre établissement de com­
merce à des prix inférieurs à cinq sous la chopine 
et neuf sous la pinte . 

L a présente ordonnance annule l 'Ordonnance 
N° 20-H-39A de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, du 30 décembre 
1939 e t entre en vigueur le 16 octobre 1942. 

Order No. 20-11-42 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dai ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th,1942, 
held in the office of the Dairy Indus t ry Commis­
sion in Montreal , a t 10 o'clock in the morning. 

Present : Messrs. Jules Côté and Gilbert Mac­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, Secre­
tary, Oscar Boisvert, Inspector General of Dairy 
Products , and Germain Beaulieu, Legal Adviser. 

Considering the conditions of the dairy industry 
within the region of Asbestos; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Asbestos. 

2. The region of Asbestos includes the munic­
ipality of the village of Asbestos, located in 
the county of Richmond. 

3. Any raw milk dealer must pay directly t o 
his producers-suppliers, for each 100 pounds of 
milk which he receives from them, 82.40 net and 
any pasteurized milk dealer must pay directly to 
his producers-suppliers, for each 100 pounds of 
milk which he receives from them, $2.25 net . 

4. N o person shall, within the limits of said 
region of Asbestos, offer, sell or deliver bottled 
milk a t prices inferior to six cents a pint and ten 
cents a quar t . 

5. N o person shall, within the limits of said 
region of Asbestos, offer, sell or deliver bot t led 
milk to a grocery, a restaurant , a dealer or to any 
other business establishment, a t prices inferior 
to five cents a pint and nine cents a quar t . 

The present order cancels Order No. 20-H-39A 
of said Commission, published in the Official 
Gazette of Quebec, for December 30th, 1939, and 
comes into force on October 16th, 1942. 
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Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Goutte officiclh de Québec. 

Signé: M M . J C L K S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: ALPHONKK S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2146-o de l ' Industr ie Laitière. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication Of the present order in the 
next issue of the Official Gazette of Quebec. 

Signed: Messrs. J U L E S C Ô T É , 
G I I.BERT M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Hoard. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dai ry 
2146-o Indus t ry Commission. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E 

P R O V I N C E D E Q U É B E C 

Ordonnance N° 22-11-42 

LA D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Extra i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi , 17 septembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréa l , à 10 heures d u mat in . 

Présen ts : M M . Jules Côté , Gilbert Mac ­
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secré­
taire, Germain Beaulieu, conseiller juridique e t 
Oscar Boisvert, Inspec teur Général des Pro­
du i t s Lai t iers . 

Après avoir considéré les condit ions de l ' indus­
trie lait ière d a n s la région de Beauharnois ; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. L a présente o rdonnance s 'applique à tou te 
personne qui, d i rec tement ou indirectement , vend 
ou livre du la i t dans les l imites de la région de 
Beauharnois . 

2. L a région de Beauharnois , comprend la ville 
de Beauharnois e t la municipal i té du village de 
Lac-Saint-Louis , dans le comté de Beauharnois . 

3. T o u t m a r c h a n d de lai t doi t payer directe­
m e n t à ses fournisseurs-producteurs, pour chaque 
100 livres de lai t qu' i l reçoit de ceux-ci, $2.40 
n e t F .A.B. la place d'affaires d u d i t marchand . 

4. N u l ne peu t , dans les l imites de ladi te r é ­
gion de Beauharnois , offrir, vendre ou livrer, à son 
domicile, ou à sa place d'affaires ou au domicile 
de l 'acheteur , du lai t à des prix inférieurs à six 
sous la chopine et dix sous la p in t e . 

5. N u l ne peut , dans les l imites de ladi te région 
de Beauharnois , offrir, vendre ou livrer du lai t à 
une épicerie, à un hôtel , à un res t au ran t , à un 
marchand ou à t o u t au t r e é tabl issement de com­
merce, à des prix inférieurs à cinq sous la cho­
pine e t neuf sous la pinte . 

La présente ordonnance annu le l 'ordonnance 
N° 22-E-39 de ladite Commission publiée dans 
la Gazette officielle de Québec du 13 mai 1939 e t 
en t re en vigueur le 16 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain n u m é r o de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en t emps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire , Commission 
2147-o de l ' Indus t r ie Laitière. 

Order No. 22-11-42 

Excerp t from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 
Meet ing of Thursday , September 17th,1942» 

held in the office of the Dai ry Indus t ry Commis ­
sion in Montrea l , a t 10 o'clock in the morning. 

Presen t : Messrs , Jules Côté and Gilbert Mac­
Mil lan, Commissioners, Alphonse Savoie, secre­
t a r y , Germain Beaulieu, legal adviser , and Oscar 
Boisvert , Inspec tor General of Da i ry Produc t s . 

Considering the condit ions of the dairy indus­
t r y within the region of Beauharnois ; 

I T I S ENACTED AS FO LLOW S: 

1. T h e present order is applied t o any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Beauharnois . 

2. T h e region of Beauharnois includes the 
town of Beauharnois , and the village municipal­
i ty of Sa in t Louis Lake , in the coun ty of Beau­
harnois . 

3 . Any milk dealer m u s t pay direct ly t o his 
producers-suppliers , for each 100 pounds of milk 
which he receives from them, $2.40 net F .O.B. 
business place of said dealer . 

4. N o person shall, wi thin the l imits of said 
region of Beauharnois , offer, sell or deliver, a t his 
home or his business place or a t t h e home of t h e 
purchaser , milk a t prices inferior t o six cents a 
p i n t and ten cents a qua r t . 

5. N o person shall, within the limits of said 
region of Beauharnois , offer, sell or deliver milk 
t o a grocery, a hotel , a res taurant , a dealer or t o 
a n y o ther business es tabl ishment , a prices infe­
rior to five cents a p int and nine cents a quar t . 

The present order cancels Order No. 22-E-39 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gazette of M a y 13th 1939, and comes 
in to force on October 16th, 1942. 

The secre tary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of t h e Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by t h e War t ime Prices and 
Trade Board . 

D . G O R D O N , 

1 Pres ident . 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dai ry 
2147-0 Indus t ry Commission. 



QUEBEC OFFICIAL GAZETTE, Quebec, October 10th, 19$, No. / , / , Vol. 74 2723 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E DE LA 
P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° 84-11-42 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie l a i t i è r e de la pro­
vince de Québec. 
BÔBlkce du jeudi, 17 septembre 1942, tenue au 

bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréal , it 10 beures du mat in . 

Presents: M M . Jules Côté , Gi lber t Mac­
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secré­
taire, Oscar Boisvert, Inspecteur-général des 
Produits laitiers, et Germain Beaulieu, conseiller 
jur idique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de Bromptonvil le; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique a toute 
personne qui, di rectement ou indirectement, 
vend ou livre du lait dans les limites de la région 
de Bromptonvi l le . 

2. La région de Bromptonvi l le comprend la 
ville de Bromptonvi l le . 

3 . Nul ne peut , dans les limites de ladite région 
de Bromptonvil le , offrir, vendre ou livrer à son 
domicile ou à sa place d'affaires ou au domicile 
de l 'acheteur, du lait à des prix inférieurs a 
six sous la chopine et dix sous la pinte . 

4. Nul ne peut , dans les l imites de ladite région 
de Bromptonvil le , offrir, vendre ou livrer du lait 
à une épicerie, à un hôtel, à un res taurant , à une 
maison d e pension, à un m a r c h a n d OU à tou t 
a u t r e é tabl issement de commerce, à des prix 
inférieurs à cinq sous la chopine et neuf sous la 
pinte . E n ce qui concerne les maisons de pen­
sion, le présent article ne vise que les établisse­
men t s généralement connus sous ce nom, où, 
moyennan t une considération pécunière, on sert 
t r en t e repas ou plus par jour. 

La présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N° 24-E-38 de ladite Commission, publiée dans la 
Gazette oificielle de Québec, du 28 mai 1938, et 
en t re en vigueur le 16 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix et du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2148-o de l ' Indus t r ie Laitière. 

C O M M I S S I O N D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E DE LA 
P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° 25-11-42 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Lait ière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi , 17 septembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréal , à 10 heures du mat in . 

Présents : M M . Jules Cô té et Gilbert Mac­
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secré­
taire, Oscar Boisvert , inspecteur-général des 
produi ts laitiers, e t Germain Beaulieu, conseiller 
jur id ique . 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 
O F Q U E B E C 

Order No. 24-ll-$ 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dai ry Indus t ry Commis­
sion in Montrea l , a t 10 o'clock in the morning. 

Present : M e s s r s . Jules Côté and Gilbert Mac ­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, Secre­
ta ry , Oscar Boisvert, Inspector General of Dai ry 
Products, and Germain Beaulieu, legal adviser. 
» 

Considering the condit ions of the dairy indus­
t r y within the region of Bromptonvi l le ; 

I T IS E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells, or delivers milk 
within the limits of the region of Bromptonvi l le . 

2. The region of Bromptonvil le includes the 
town of Bromptonvi l le . 

3 . N o person shall, within the l imits of said 
region of Bromptonvil le , offer, sell or deliver a t 
his home or his business place or a t the home 
of the purchaser, milk a t prices inferior to six 
cents a p int and ten cents a quar t . 

4. No person shall, wi thin the l imits of said 
region of Bromptonvi l le , offer, sell or deliver 
milk to a grocery, a hotel, a res taurant , a board­
ing-house, a dealer or t o any other business 
establ ishment , a t prices inferior t o five cents a 
pint and nine cents a quar t . As far as concerns 
boarding-houses, the present article includes 
only establ ishments commonly known as board­
ing-houses where, for moneta ry consideration, 
t h i r t y meals or more a day are served. 

T h e present order cancels Order No . 24-E-38 of 
said Commission, published in the Quebec Official 
Gazette for M a y 28, 1938, and comes into force 
on October 16th, 1942. 

The secretary of said Commission is chaiged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Official Gazette of Quebec. 

Signed: Messrs. J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President . 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Da i ry 
2148-0 Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 
O F Q U E B E C 

Order No. 25-H-42 

Excerpt from the proceedings of the meet ings of 
t h e Dai ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in t h e office of the Dai ry I n d u s t r y Commis­
sion in Mont rea l , a t 10 o'clock in the morning. 

Presen t : Messrs . Jules Côté and Gilber t M a c ­
Millan, commissioners, Alphonse Savoie, secre­
t a ry , Oscar Boisvert, Inspector-General of Dai ry 
products , and Germain Beaulieu, legal adviser . 
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Après avoir considère les conditions de l 'indus­
trie laitière dans la région do Brownsburg ; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI SUIT: 

1. \& présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Brownsburg. 

2. La région de Brownsburg comprend le vil­
lage de Brownsburg. 

3. Tout marchand de lait cru doit payer direc­
tement a ses fournisseurs-producteurs, pour cha­
que cent l ivresdelai t qu'il reçoit de ceux-ci, $2.40 
net F.A.B. la place d'affaires dud i t marchand. 

4. Tou t marchand de lait pasteurisé doit payer 
directement a ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque cent livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.30 net F .A.B. la place d'affaires dudi t mar­
chand. 

5. Sauf les dispositions de l'article (i ci-dessous, 
nul ne peut, dans les limites de la dite région de 
Brownsburg, offrir, vendre ou livrer, à son domi­
cile ou à sa place d'affaires ou au domicile de 
l'acheteur, du lait à des prix inférieurs a six sous 
la chopine et dix sous la pinte. 

6. Nu l ne peut, dans les limites de la région de 
Brownshurg, offrir, vendre ou livrer du lait à une 
épicerie, a un hôtel, a un res taurant , :\ une maison 
de pension, à un marchand ou à tout au t re établ is­
sement de commerce, a un prix inférieur à cinq 
sous la chopine et neuf sous la pinte . En ce qui 
concerne les maisons de pension, le présent 
article ne vise que les établissements généralement 
connus sous ce nom où, moyennan t une considéra­
tion pécuniaire, on ser t t ren te repas ou plus par 
jour. 

La présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N° 25-H-40 de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, du 14 décembre 
1940 et entre en v igueur le 10 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en t emps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2149-o , de l ' Industr ie Laitière. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E LAITIÈRE D E LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° 82-11-$ 

Extra i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 
Séance du jeudi , 17 septembre 1942, t enue au 

bureau de la Commission de l ' Industrie Laitière, 
à. Montréal , à 10 heures du mat in . 

Présents : M M . Jules Côté , Gilbert Mac­
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secré­
taire, Oscar Boisvert , Inspecteur-général des 
Produ i t ! laitiers, e t Germain Beaulieu, conseiller 
juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie lait ière dans la région de Windsor Mills; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique à tou te 
personne qui, d i rec tement ou indirectement , vend 
ou livre du lait dans les limites de la région 
de Windsor Mills. 

Considering the conditions of the dairy indus­
t ry within the region of Brownsburg; 

I T IS E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Brownsburg. 

2. The region of Brownsburg includes the 
village of Brownsburg. 

3 . Any raw milk dealer must pay directly t o his 
Droduoers-suppliers, for each hundred pounds of 
milk which he receives from them, $2.40 net 
F.O.B. business place of said dealer. 

4. Any pasteurized milk dealer must pay di­
rectly to his producers-suppliers, for each hundred 
pounds of milk which he receives from them, 
$2.30 net F .O.B. business place of said dealer . 

5. Save the provisions of article 6 hereunder, 
no person shall, within the limits of said region 
of Brownsburg, offer, sell or deliver, a t his home 
or his business place or a t the home» of the 
purchaser, milk at prices inferior to six cents a 
p in t and ten cents a quart. 

0. No person shall, within the limits of said 
region of Brownsburg, offer, sell or deliver milk 
to a grocery, a hotel, a res taurant , a boarding-
house, a dealer or to any other business establish­
ment , at a price inferior to five cents a pint and 
nine cents a quar t . As far as concerns boarding-
houses, the present article includes only establish­
ments commonly known as boarding-houses 
where for monetary consideration, th i r ty meals 
or more a day are served. 

T h e present order cancels Order No. 25-H-40 
of said Commission, published in the Quebec Offi­
cial Gazette, December 14th, 1940, and comes in to 
force on October 10th, 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in t h e 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S CÔTÉ, 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dairy 
2149-o Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order No. 82-11-1,2 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dai ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meeting of Thursday, Septemlier 17th, 1942, 
held in the office of the Dairy Indus t ry Commis­
sion' in Montrea l , a t 10 o'clock in the morning. 

Presents : Messrs . Jules Côté and Gilbert Mac ­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, Secre­
t a ry , Oscar Boisvert, Inspector General of Dai ry 
Products , and Germain Beaulieu, Legal Adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
t r y within the region of Windsor Mills; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Windsor Mills. 
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2. L i région do Windsor Mills comprend la 
municipali té de la ville de Windsor e t celle de 
Saint-Francois-Xavier-de-Hronipton, toutes deux 
. la us le comté de Richmond. 

3 . Nul ne peut , dans les limites de ladite région 
de Windsor Mills, offrir, vendre ou livrer du lait 
à des prix inférieurs à six sous la chopine et 
onze sous la pinte . 

4. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Windsor Mills, offrir, vendre ou livrer du 
lait a une épicerie, h un res t au ran t , a un hôtel, a 
un marchand ou a t o u t a u t r e établissement de 
commerce, à un prix inférieur :\ cinq sous et demi 
la chopine et < I i x sous la pinte . 

5. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Windsor Mills, offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon, à des prix inférieurs à quarante sous 
le gallon. 

! a présente ordonnance annule l 'Ordonnance 
N° 32-H-39 de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, en date du 18 no­
vembre 1939, e t en t r e en vigueur le 16 octobre 
1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en t e m p s de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2150-O de l ' Industr ie Lait ière. 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° 34-11-42 

Ext ra i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi, 17 septembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréa l , à 10 heures d u mat in . 

Présen ts : M M . Jules Cô té e t Gilbert Mac 
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secré­
taire , Oscar Boisvert, inspecteur-général des pro­
du i t s laitiers, e t Germain Beaulieu, conseiller 
jur idique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
t r ie laitière dans la région d 'Eas t Angus; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE Q U I S U I T : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, d i rec tement ou indirectement 
vend ou livre du la i t dans les limites de la région 
d ' E a s t Angus. 

2. La région d ' E a s t Angus comprend la ville 
d ' E a s t Angus . 

3 . Nu l ne peut , dans les l imites de ladite région 
d ' E a s t Angus, offrir, vendre ou livrer à son domi­
cile ou à sa place d'affaires ou au domicile de 
l 'acheteur, du lai t à des prix inférieurs h six 
sous la chopine e t dix sous la p in te . 

4 . Nu l ne peut , dans les limites de ladite région 
d ' E a s t Angus, offrir, vendre ou livrer du lait à 
une épicerie, à un res t au ran t , à un hôtel, à un 
marchand ou à t o u t au t r e établ issement de com­
merce, à des prix inférieurs à cinq sous la cho­
pine e t neuf sous la p in te . 

La présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N ° 34-E-39 de ladi te Commission publiée dans 

2. T h e region of Windsor Mills includes the 
municipality of tin* town of Windsor and tha t of 
Saint François Xavier de Brompton, both in the 
county of Richmond. 

3. N o person shall, within the limits of said 
region of Windsor Mills, offer, sell or deliver 
milk a t prices inferior to six cents a pint and 
eleven cents a (mart . 

4. N o person shall, within the limits of said 
region of Windsor Mills, offer, sell or deliver milk 
to a grocery, a res taurant , a hotel, a dealer or to 
any other business establishment, a t a price 
inferior to five and a half cents a pint and ten 
cents a quar t . 

5. N o person shall, within the limits of said 
region of Windsor Mills, offer, sell or deliver milk 
in bulk a t prices inferior to forty cents a gallon. 

T h e present order cancels Order No. 32-11-39 of 
said Commission, published in the Quebec Official 
Gazette, for November 18th, 1939, and comes into 
force October 16th, 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S CÔTÉ, 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: ALPHONSE S A V O I E , 

The Secretary, Dairy 
2150-O Indust ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E PROVINCE 

O F QUEBEC 

Order No. 34-H-42 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dai ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 
Meet ing of Thursday, September 17th, 1942, 

held in the office of the Dairy Indus t ry Commis­
sion in Montreal , a t 10 o'clock in the morning. 

Presen t : Messrs . Jules Côté and Gilbert Mac­
Millan, commissioners, Alphonse Savoie, secre­
tary, Oscar Boisvert, Inspector-General of Dairy 
products , and Germain Beaulieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
t r y within the region of Eas t Angus; 

I T i s E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of E a s t Angus. 

2. The region of Eas t Angus includes the town 
of E a s t Angus. 

3. N o person shall, within t h e limits of said 
region of Eas t Angus, offer, sell or deliver, a t his 
home or a t his business place or a t the home of 
the purchaser, milk a t prices inferior to six cents 
a p in t and ten cents a quar t . 

4. N o person shall, within the limits of said 
region of Eas t Angus, offer, sell or deliver t o a 
grocery, a res taurant , a hotel, a dealer or to any 
other business establishment, milk a t prices 
inferior t o five cents a pint and nine cents a 
qua r t . 

The present order cancels Order No . 34-E-39 
of said Commission, published in the Quebec 
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la Gazette officielle, de Québec du 13 mai 1930 e t 
en t r e en vigueur le 16 oc tobre 1942. 

lie secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L K S C O T É , 

QlLBBRT M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président. 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

]AÏ Secrétaire, Commission 
2151-0 de l ' Indus t r ie Laitière. 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 
P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° 46-11-42 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi , 17 sep tembre 1942, t enue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Mont réa l , à 10 heures du mat in . 

Présents : M M . Jules Côté , Gilbert M a c ­
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, 
Germain Beaulieu, conseiller jur idique e t Oscar 
Boisvert, Inspecteur Général des Produits Lai­
t iers . 

Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie laitière dans la région de I l imouski; 

LA COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique à tou te 
personne qui, d i rectement ou indirectement , 
vend ou livre du lait dans les l imites de la région 
de I l imouski . 

2. La région de Rimouski comprend la ville 
de I l imouski , la municipali té de Rimouski Es t , 
les paroisses de St -Rober t , Ste-Odile et Nazare th . 

3 . T o u t marchand de lait doit payer directe­
m e n t à ses fournisseurs-producteurs, pour chaque 
cent livres de lait qu' i l reçoit de ceux-ci, $2.60 net 
F.A.B. la place d'affaires d u d i t marchand . 

4. Nul ne peut , dans les l imites de ladite région 
de Rimouski , offrir, vendre ou livrer du lait à des 
prix inférieurs à six sous la chopine et onze sous la 
pinte. 

5. Nul ne peut, dans les l imites de la di te 
région de I l imouski , offrir, vendre ou livrer d u 
lait à une épicerie, à un res taurant , à un hôtel, 
à un marchand ou à- t o u t au t r e établ issement de 
commerce, à des prix inférieurs à cinq sous e t demi 
la chopine e t dix sous la p in te . 

L a présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N° 46-E-42A, publiée dans la Gazette officielle de 
Québec du 30 mai 1942, et en t re en vigueur le 
16 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec,. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en t emps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président. 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2156-o de l ' Industr ie Laitière. 

Officiai Gazette of M a y 13th, 1939 and cornes 
into force on October 16th, 1942. 

The secre tary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Mess r s . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President . 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dai ry 
2151-o Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Order No. 4G-H-42 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy I n d u s t r y Commission of t h e Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of T h u r s d a y , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dai ry Indus t ry Commis ­
sion in Montrea l , a t 10 o'clock in the morning. 

Present : Messrs . Jules Côté and Gilbert M a c ­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, secre­
tary, Germain Beaulieu, legal adviser, and Oscar 
Boisvert , Inspector General of Dairy Products . 

Considering the condit ions of the da i ry indus­
t r y within the region of Rimouski ; 

I T IS E N A C T E D AS FOL L OWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Rimouski . 

2. T h e region of Il imouski includes t h e town 
of Ilimouski, the municipal i ty of Rimouski Eas t , 
the parishes of S t . Robert , S t . Odile and N a ­
zareth. 

3 . Any milk dealer must pay directly to his 
producers suppliers, for each hundred pounds of 
milk which he receives from them $2.60 net 
F .O.B. business place of said dealer. 

4. N o person shall, within the limits of said 
region of Rimouski , offer, sell or deliver milk a t 
prices inferior t o six cents a p in t and eleven cents 
a qua r t . 

5. N o person shall, wi th in t h e l imi ts of said 
region of Rimouski , offer, sell or deliver milk t o 
a grocery, a res tauran t , a hotel, a dealer or t o a n y 
other business es tabl ishment , a t a price inferior 
t o five and a half cents a p i n t and ten cents a 
q u a r t . 

The present order cancels Order No . 46-E-42A 
publ ished in the Quebec Official Gazette d a t ed 
M a y 30th, 1942, and comes in to force on Oc­
tober 16th, 1942. 

The secre tary of said Commission is charged 
with t h e publication of the present order in t h e 
next issue of t h e Quebec Official Gazette. 

Signed: Mess r s . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices a n d 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

Pres ident . 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

T h e Secretary, Dai ry 
2156-0 Indus t ry Commission. 
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COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance No 85-11-42 

Extrai t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industrie Laitière de la pro­
vince de Québec. 
Séance du jeudi, 17 septembre 1942, tenue au 

bureau de la Commission de l ' Industr ie l a i t i è re , 
à Montréal , a 10 heures du mat in . 

Présents: M M . Jules Côté , Gilbert Mac­
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire 
Oscar Boisvert, Inspecteur Général des Produi ts 
l a i t i e r s , e t Germain Beaulieu, conseiller juri­
dique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de Granby ; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne, qui d i rec tement ou indirectement, vend 
OU livre du lait dans les limites de la région de 
Granby . 

2. Lift région de G r a n b y comprend la cité de 
Granby . 

3 . T o u t marchand de lait cru doit payer 
di rectement à ses fournisseurs-producteurs pour 
chaque 100 livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.60 net F . A . B . la place d'affaires dudi t mar­
chand . 

4. T o u t marchand de lait pas teur isé doit payer 
d i rec tement à ses fournisseurs-producteurs pour 
chaque 100 livres de lai t qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.50 ne t F . A . B . la place d'affaires du di t mar­
chand. 

5. Nul ne peut , dans les limites de la dite 
région de Granby , offrir, vendre ou livrer à domi­
cile du lait embouteillé à des prix inférieurs à 
six sous la chopine e t onze sous la p in te . 

6. Nul ne peut, dans les l imites de ladite région 
de Granby , offrir, vendre ou livrer du lait en 
bouteille à une épicerie, à un res tauran t , à un 
marchand ou à t o u t a u t r e établ issement de 
commerce, à un prix inférieur à cinq sous et demi 
la chopine e t dix sous la pinte . 

7. Nul ne peut offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon à des prix inférieurs à quaran te sous le 
gallon. 

La présente ordonnance annule l 'Ordonnance 
N ° 35^H-42 de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, en d a t e du 9 mai 
1942, e t en t r e en vigueur le 10 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président. 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2152-0 de l ' Industrie Laitière. 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 

PROVINCE D E Q U É B E C 

Ordonnance N° 41-11-42 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 
Séance du jeudi, 17 septembre 1942, tenue au 

bureau de la Commission de l ' Industr ie l a i t i è re , 
à Mont réa l , à 10 heures du mat in . 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E PROVINCE 

O P QUEBEC 

Order No. 35-11-42 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 
Meeting of Thursday , September 17th, 1942, 

held in the office of the Dairy Indus t ry Commis­
sion in Montreal , a t 10 o'clock in the morning. 

Present : Messrs. Jules Côté and Gilbert Mac­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, secre­
tary, Oscar Boisvert, Inspector General of Dairy 
Product!, and Germain Beaulieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
t ry within the region of G r a n b y ; 

I T IS ENACTED AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Granby . 

2. The region of Granby includes the city of 
Granby . 

3. Any raw-milk dealer mus t pay directly t o 
his producers-suppliers for each hundred pounds 
of milk which he receives from them, $2.60 net 
F.O.B. business place of said dealer. 

4. Any pasteurized milk dealer mus t pay 
directly t o his producers-suppliers for each 
hundred pounds of milk which he receives from 
them $2.50 net F .O.B. business place of said 
dealer. 

5. N o person shall, within the limits of said 
region of Granby , offer, sell or deliver bott led 
milk a t home a t prices inferior to six cents a p in t 
and eleven cents a quar t . 

6. N o person shall, within the limits of said 
region of Granby, offer, sell or deliver bott led 
milk to a grocery, a res tauran t , a dealer or to any 
o ther business es tabl ishment , a t a price inferior 
to five and a half cents a pint and ten cents a 
qua r t . 

7. No person shall sell or deliver milk in bulk 
a t prices inferior to forty cents per gallon. 

T h e present order cancels Order No. 35-H-42 
of said Commission, a s published in the Official 
Gazette of Quebec, for M a y 9th 1942, and comes 
into force on October 16th 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dairy 
2152-0 Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E PROVINCE 

O F QUEBEC 

Order No. 41-11-42 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
t h e Dai ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 
Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 

held in the office of the Dairy Indus t ry Commis­
sion in Montreal , a t 10 o'clock in the morning. 
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Présents : M M . Jules Côté , Gilbert MacMil lan , 
commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, Oscar 
Boisvert, Insjx'eteur Général des Produi ts Lai­
t iers , et Germain Beaulieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie laitière dans la région de Magog; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE g u i S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique à toute 
jx'rsonne qui, directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Magog. 

2. La région de Magog comprend la cité de 
Magog. 

3. Tou t marchand de lai t cru doit payer 
directement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque KM) livres de lait qu'il reçoit de ceux-ei, 
12.60 net F . A . B . la place d'affaires d u d i t mar­
chand. 

4. Tout marchand de lait pasteurisé doit payer 
directement a ses fournisseurs-producteurs, jxnir 
chaque 100 livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.50 net F . A . B . la place d'affaires dudi t mar­
chand. 

5. Nul ne j>eut, dans les limites de ladite 
région de Magog, offrir, vendre ou livrer à domi­
cile du lait embouteil lé à des prix inférieurs à 
six sous la chopine e t onze sous la pinte . 

0. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Magog, offrir, vendre ou livrer du lait en 
bouteille a une épicerie, à un res taurant , à un 
marchand ou à. tou t au t re établissement de 
commerce, à un prix inférieur a cinq sous et 
demi la chopine e t dix sous la pinte . 

7. Nul ne jK-ut offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon à des prix inférieurs à quaran te sous le 
gallon. 

1A présente ordonnance annule l 'Ordonnance 
N ° 41-E-42 de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, en da te du 13 juin 
1942, et entre en vigueur le 10 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2153-0 de l ' Industr ie Lai t ière . 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 
P R O V I N C E D E Q U É B E C 

Ordonnance N° 42-H-J& 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi, 17 septembre 1942, t e n u e au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Mont réa l , à 10 heures du ma t in . 

Présen ts : M M . Jules Côté e t Gilbert MacMil ­
lan, commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, 
Oscar Boisvert, inspecteur-général des produi ts 
laitiers, e t Germain Beaulieu, conseiller jur i ­
dique. 

Après avoir considéré les condit ions de l'in­
dus t r ie laitière dans la région de Marieville, comté 
de Rouvil le; 

Present : Messrs. Jules Côté and Gilbert Mac­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, secre­
tary, Oscar Boisvert, Inspector General of Dairy 
Products , and Germain Beaulieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Magog; 

I T IS E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Magog. 

2. T h e region of Magog includes the ci ty of 
Magog. 

3 . Any raw milk dealer mus t pay directly to 
his producers-suppliers, for each hundred pounds 
of milk which he receives from theni, $2.60 net 
F.O.B. business place of said dealer. 

4 . Any pasteurized milk dealer must pay 
directly to his producers-suppliers, for each 
hundred pounds of milk which he receives from 
them, $2.50 net F .O.B. business place of said 
dealer. 

5. N o person shall, within the limits of said 
region of Magog, offer, sell or deliver bottled 
milk a t home a t prices inferior t o six cents a pint 
and eleven cents a quar t . 

0. N o person shall, within the limits of said 
region of Magog, offer, sell or deliver bottled 
milk to a grocery, a res taurant , a dealer or to any 
other business establ ishment , a t a price inferior 
to five and a half cents a pint and ten cents a 
quart. 

7. N o person shall sell or deliver milk in bulk 
a t prices inferior to forty cents per gallon. 

The present order cancels Order No . 41-E-42 
of said Commission, as published in the Official 
Gazette of Quebec, for J u n e 13th, 1942, and comes 
in to force on October 16th, 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Official Gazette of Quebec. 

Signed: Messrs. J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by t h e War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 
President. 

Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 
The Secretary, Dai ry 

2153-0 Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Order No. 42-H-42 

Excerp t from the proceedings of the meetings of 
t h e Dai ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dai ry Indus t ry Commis­
sion in Montrea l , a t 10 o'clock in the morning. 

P r e sen t : Messrs . Jules Côté and Gilbert Mac ­
Millan, commissioners, Alphonse Savoie, secre­
t a ry , Oscar Boisvert , Inspector-General of 
Da i ry products , and Germain Beaulieu, legal 
adviser . 

Considering the conditions of the dairy indus­
t ry within the region of Marieville, county of 
Rouvil le; 
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L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique à toute 
l>crsonne qui, d i rectement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Marieville. 

2. 1A région de Marieville comprend le terri­
toire de la municipali té de ville de Marieville, 
comté de Rouville. 

3 . Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Marieville, offrir, vendre ou livrer, à son 
domicile ou à sa place d'affaires, ou au domicile 
de l 'acheteur, du lait à des prix inférieurs il 
cinq sous la chopine et neuf sous la pinte . 

La présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N° 42-E-39 de ladite Commission publiée dans 
la Gazette officielle de Quibec du 13 mai 1939, 
et en t re en vigueur le Hi octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix et du 
Commerce en temps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président. 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2154-o de l 'Industrie Laitière. 

I T I S ENACTED AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to a n y person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Marieville. 

2. The region of Marieville includes the terr i ­
to ry of the municipali ty of t h e town of Marieville, 
county of Rouville. 

3 . No person shall, within the limits of said 
region of Marieville, offer, sell or deliver milk, a t 
his home or a t his business place or a t the home 
of the purchaser, a t prices inferior to five cents 
a p in t and nine cents a quar t . 

The present order cancels Order No. 42-E-39 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gazette of M a y 13th, 1939, and comes 
in to force on October 16th, 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dairy 
2154-o Indus t ry Commission. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E 
PROVINCE DE Q U É B E C 

DE LA D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Ordonnance N° 4S-H-42 

Extra i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi , 17 septembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l 'Industrie Laitière, 
à Montréal , à 10 heures du mat in . 

Présents : M M . Jules Côté e t Gilbert MacMil­
lan, commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, 
Oscar Boisvert, inspecteur-général des produits 
laitiers, e t Germain Beaulieu, conseiller juridi­
que. 

Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie laitière dans la région de Stans tead; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, d i rectement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Stanstead. 

2. L a région de Stanstead comprend les muni­
cipalités de Stans tead , de Rock Island e t de 
Beebe. 

3 . Sauf les dispositions de l 'article 4 ci-dessous, 
nul ne peut , dans les l imites de ladite région tie 
Stans tead , offrir, vendre ou livrer à son domicile 
ou à sa place d'affaires ou au domicile de l'ache­
teur , d u lait à des prix inférieurs à six sous la 
chopine e t onze sous la p in te . 

4 . Nul ne peut , dans les limites de ladite 
région de Stanstead, offrir, vendre ou livrer du 
lai t à une épicerie, à un res taurant , à un hôtel, à 
un marchand ou à t o u t au t r e établissement de 
commerce à un prix inférieur à cinq sous e t demi 
la chopine e t 10 sous la p in te . 

La présente ordonnance annule l 'ordonnarce 
N ° 48-E-39 de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, du 13 mai 1939, 
e t en t r e en vigueur le 16 octobre 1942. 

Order No. 4S-H-$ 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dai ry Indus t ry Commis­
sion in Montrea l , a t 10 o'clock in the morning. 

Presen t : Messrs. Jules Cô té and Gilbert Mac ­
Millan, commissioners, Alphonse Savoie, secre­
ta ry , Oscar Boisvert, Inspector-General of 
Dairy products , and Germain Beaulieu, legal 
adviser . 

After having considered the conditions of t h e 
dairy indus t ry within the region of S tans tead ; 

I T I S ENACTED AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of S tans tead . 

2. The region of Stanstead includes the munic­
ipalities of Stanstead, Rock Island and Beebe. 

3 . Save the provisions of art icle 4 hereunder , 
no person shall, within the limits of said region of 
Stanstead, offer, sell or deliver, a t his home or a t 
his business place or a t the home of the purchaser, 
milk a t prices inferior to six cents a p in t and 
eleven cents a quar t . 

4. No person shall, within t h e limits of said 
region of Stanstead, offer, sell or deliver milk to a 
grocery, a res taurant , a hotel, a dealer or t o a n y 
other business es tabl ishment , a t a price inferior 
to five and half cents a p int and ten cents a qua r t . 

The present order cancels Order N o . 48-E-39 
of said Commission, published in t h e Quebec Offi­
cial Gazette, of M a y 13th 1939, and comes 
into force on October 16th, 1942. 
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Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en t emps de guerre. 

D . G O R D O N , 
président . 

Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 
Ive Secrétaire, Commission 

2157-o de l ' Indus t r ie Lai t ière . 

T h e secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of t i e Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 
GiLHEKT M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
T r a d e Board. 

D . G O R D O N , 
President. 

Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dairy 
2157-0 Indus t ry Commission. 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E PROVINCE 
PROVINCE D E Q U É B E C O F Q U E B E C 

Ordonnance N° 43-11-42 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances d e la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi, 17 sep tembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Mont réa l , à 10 heures du mat in . 

Présen ts : M M . Jules Côté, Gi lber t MacMil lan , 
commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, Oscar 
Boisvert , Inspecteur-général des Produi ts laitiers, 
e t Germain Beaulieu, conseiller jur idique. 

Après avoir considéré les condi t ions de l ' indus­
trie laitière dans la région de M o n t m a g n y ; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique à tou te 
personne qui , d i rec tement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les l imites de la région de 
M o n t m a g n y . 

2. La région de M o n t m a g n y comprend la ville 
de M o n t m a g n y et , contiguë à la ville de M o n t ­
magny, une lisière de terrain d 'un demi-mille en 
profondeur de la municipal i té de Sain t -Thomas-
de-la-Pointe-à-la-Caille, dans le distr ict judi ­
ciaire de M o n t m a g n y . 

3 . Nu l ne peut , dans les l imi tes de la dite région 
de M o n t m a g n y , offrrr, vendre ou livrer du lait 
à des prix inférieurs à six sous la chopine, et 
dix sous la pinte . 

La présente ordonnance annu le l 'Ordonnance 
N ° 43-H-39 de la di te Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, en d a t e du 18 no­
v e m b r e 1939, e t entre en vigueur le 16 octobre 
1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en t e m p s de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2155-o de l ' Indust r ie Laitière. 

Order No. 43-11-42 

Excerp t from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dairy Indus t ry Commis­
sion in Montreal , a t 10 o'clock in the morning. 

Present : Messrs . Jules Côté and Gilbert Mac­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, Secre­
ta ry , Oscar Boisvert, Inspector General of Dai ry 
Products , and Germain Beaulieu, Legal Adviser. 

Considering the condit ions of the dairy indus­
t r y within the region of M o n t m a g n y ; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Montmagny . 

2. The region of M o n t m a g n y includes the town 
of Mon tmagny , and a s t r ip of land half a mile 
deep forming par t of the municipal i ty of Saint 
Thomas de la Pointe à la Caille, in the judicial 
dis tr ict of Montmagny . 

3. N o person shall, within the l imi ts of said 
region of Montmagny , offer, sell or deliver milk 
a t prices inferior to six cents a p in t , and ten 
cents a quar t . 

The present order cancels Order No . 43-H-39 of 
said Commission, published in the Quebec Official 
Gazette, for November 18th, 1939, and comes 
in to force on October 16th, 1942. 

T h e secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
T r a d e Board. 

D . G O R D O N , 

President . 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dai ry 
2155-o Indus t ry Commission. 

C O M M I S S I O N D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

P R O V I N C E D E Q U É B E C O F Q U E B E C 

Ordonnance N° 57-11-42 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 
Séance du jeudi, 17 sep tembre 1942, tenue au 

bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréa l , à 10 heures du mat in . 

Order No. 57-H-42 

Excerp t from the proceedings of the meetings of 
the Dai ry I n d u s t r y Commission of t h e Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dai ry Indus t ry Commis­
sion in Montrea l , a t 10 o'clock in t h e morning. 
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Présents : M M . Jules Cô té e t Gilbert Mac­
Millan, commissaires, Alphonse 8avoie, secré­
taire, Oscar Boisvert, inspecteur-général des pro­
duits laitiers, e t Germain Beaulieu, conseiller 
juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'in­
dustrie laitière dans la région de Victoriaville; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance l'applique à toute 
personne qui, d i rec tement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Victoriaville. 

2. La région de Victoriaville comprend la ville 
de Victoriaville e t la paroisse de Ste-Victoire. 

3 . T o u t marchand de lait cru doit payer direc­
tement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque cent livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.40 ne t F .A.B. la place d'affaires dudi t mar­
chand. 

4. T o u t marchand de lait pasteurisé doit payer 
di rectement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque cent livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.30 ne t F . A . B . la place d'affaires dudi t mar­
chand. 

5. Sauf les dispositions des articles G e t 7 ci-
dessous, nul ne peut , dans les b'mites de ladite 
région de Victoriaville, offrir, vendre ou livrer 
du lait à des prix inférieurs à six sous la chopine 
e t dix sous la p in te . 

6. Nul ne peut , dans les limites de ladite région 
de Victoriaville, offrir, vendre ou livrer du 
lait en bouteille à une épicerie, à un res tauran t , à 
un marchand ou à t o u t au t r e établ issement de 
commerce, à des prix inférieurs à cinq sous 
la chopine e t neuf sous la pinte. 

7. Le lait non embouteil lé ne pourra être vendu 
à un prix inférieur à t rente-deux sous le gallon, 
pourvu que la quan t i t é vendue soit de deux gal­
lons e t au-dessus. Si la quant i t é n ' a t t e in t pas 
deux gallons, le prix sera celui fixé par l'article 6. 

La présente ordonnance annule l 'ordonnance 
N° 57-H-40 de la dite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, du 14 décembre 1940, 
e t en t r e en vigueur le 16 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette offiicielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en t emps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2158-0 de l ' Industr ie Laitière 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 

P R O V I N C E D E Q U É B E C 

Ordonnance N° 64-H-42 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 
Séance du jeudi , 17 septembre 1942, tenue au 

bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Montréal , à 10 heures du mat in . 

Présen ts : M M . Jules Côté et Gilbert Mac­
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secré­
ta i re , Germain Beaulieu, conseiller juridique e t 
Oscar Boisvert , Inspecteur-Général des Produits 
Lait iers . 

Present : Messrs . Jules Côté and Gilbert Mac­
Millan, commissioners, Alphonse Savoie, secre­
ta ry , Oscar Boisvert, Inspector-General of Dairy 
products , and Germain Beaulieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
t r y within the region of Victoriaville; 

I T IS ENACTED AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Victoriaville. 

2. The region of Victoriaville includes the 
town of Victoriaville and the parish of Sainte 
Victoire. 

3. Any raw milk dealer mus t pay directly to 
his producers-suppliers, for each hundred pounds 
of milk which he receives from them, $2.40 ne t 
F .O.B. business place of said dealer. 

4. Any pasteurized milk dealer mus t pay di­
rectly to his producers-suppliers, for each hundred 
pounds of milk which he receives from them, 
$2.30 ne t F .O.B. business place of said dealer. 

5. Save the provisions of articles 6 and 7 here­
under, no person shall, within the limits of said 
region of Victoriaville, offer, sell or deliver 
milk a t prices inferior to six cents a p int and 
ten cents a qua r t . 

6. N o person shall, within the lbnits of said 
region of Victoriaville, offer, sell or deliver bott led 
milk to a grocery, a res taurant , a dealer or to any 
other business establ ishment a t a price inferior 
to five cents a pint and nine cents a qua r t . 

7. N o person shall sell milk which i sno tbo t t l ed 
a t a price inferior to th i r ty - two cents a gallon 
if the quan t i ty sold is of two gallons or more. If 
the quan t i ty does no t reach two gallons, the price 
will be the one fixed by art icle 6. 

T h e present order cancels Order No . 57-LI-40 
of said Commission, published in the Québec 
OfficialGazette, of December 14th, 1940, and comes 
into force on October 16th, 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. J U L E S CÔTÉ, 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the Wart ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dai ry 
2158-0 Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order No. 64-11-42 

Excerp t from the proceedings of the meetings of 
t h e Dai ry Indus t ry Commission of the P rov ­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday, September 17th, 1942, 
held in the office of the Dai ry Indus t ry Commis­
sion in Montreal , a t 10 o'clock in the morning. 

Presen t : Messrs Jules Côté and Gilbert M a c ­
Millan, commissioners, Alphonse Savoie, secre­
t a ry , Germain Beaulieu, legal adviser, and Oscar 
Boisvert , Inspector General of Dai ry Products . 
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Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie laitière dans lu région de Fa rnham; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance l 'appl ique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Fa rnham. 

2 . I>a région de Fa rnham comprend la muni­
cipalité de la ville de Fa rnham. 

3. Tout marchand de lait cru doit payer 
directement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque cent livres de lait qu'il reçoit de ceux-ci, 
$2.70 net F.A.H. la place d'affaires dudi t mar­
chand. 

4. Tout marchand de lait pasteurisé doit payer 
di rectement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque cent livres de lai t qu' i l reçoit de ceux-ci, 
$2.60 net F .A.B. la place d'affaires d u d i t mar­
chand. 

5. Sauf les disposi t ions de l'article 6 ci dessous 
nul ne peut, dans les l imi tes de ladi te région de 
Fa rnham, offrir, vendre, ou l ivrer du lait à des 
prix inférieurs à six sous la chopine e t onze sous la 
p in te . 

6. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Fa rnham, offrir, vendre ou livrer du lait à une 
épicerie, à un res taurant , à un hôtel, à un mar­
chand ou a t o u t au t re établ issement de commerce 
à des prix inférieurs a cinq sous et demi la cho­
pine et dix sous la pinte . 

7. Nul ne peut , dans les limites de ladite ré­
gion de F a r n h a m , offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon à un prix inférieur à t rente-hui t sous 
le gallon. 

L a présente ordonnance annule l 'Ordonnance 
N ° 64-E-42, de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, en da te du 23 mai 
1942, et entre en v igueur le 16 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en t emps de guerre . 

D . G O R D O N , 

président. 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2159-o de l ' Indust r ie Lai t ière . 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 

P R O V I N C E D E Q U É B E C 

Ordonnance N° 68-11-42 

Extra i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Industr ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi , 17 septembre 1942, tenue a u 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière 
à Montréal , à 10 heures du mat in . 

Présents : M M . Jules Côté, Gilbert Mac ­
Millan, commissaires, Alphonse Savoie, secré­
ta i re , Germain Beaulieu, conseiller juridique e t 
Oscar Boisvert, inspecteur général des produi ts 
laitiers. 

Après avoir considéré les conditions de l ' indus­
trie laitière dans la région de Plessisville; 

LA COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s'applique à tou te 
personne, qui di rectement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Plessisville. 

Considering the conditions of the dairy indus­
t ry within the region of F a r n h a m ; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Farnham. 

2. The region of Farnhain includes the town of 
F a r n h a m . 

3. Any raw-milk dealer mus t pay directly to 
his producers-suppliers, for each hundred pounds 
of milk which he receives from them, $2.70 net 
F.O.B. business place of said dealer. 

4. Any pasteurized milk dealer must pay 
directly t o his producers-suppliers, for each 
hundred pounds of milk which he receives from 
them, $2.00 net F .O.B. business place of said 
dealer. 

5. Save the provisions of article 6 hereunder, 
no person shall, within the l imits of said region of 
Fa rnham, offer, sell or deliver milk a t prices 
inferior t o six cents a p in t and eleven cents a 
quar t . 

6. No person shall, within the limits of said 
region of F a r n h a m , offer, sell or deliver milk to a 
grocery, a res taurant , a hotel, a dealer or to any 
other business establ ishment , a t prices inferior 
to five and a half cents a pint and ten cents a quar t . 

7. N o person shall, within the limits of said 
region of Fa rnham, offer, sell or deliver milk in 
bulk a t a price inferior to thir ty-eight cents a 
gallon. 

The present order cancels Order No . 64-E-42 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gazette, for M a y 23rd, 1942, and comes 
in to force on October 16th, 1942. 

T h e secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in t h e 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices a n d 
Trade Board . 

D . G O R D O N , 

President. 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dai ry 
2159-0 Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F THE P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Order No. 68-11-42 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Da i ry Indus t ry Commission of the Prov­
ince of Quebec. 

Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 
held in the office of the Dai ry Indus t ry Commis ­
sion in Mont rea l , a t 10 o'clock in the morning. 

Presen t : Messrs. Jules Côté and Gilbert M a c ­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, secre­
ta ry , Germain Beaulieu, legal adviser and Oscar 
Boisvert, Inspector-General of Dai ry produc ts . 

Considering the conditions of the dairy indus­
t r y within the region of Plessisville; 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied t o any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region or Plessisville. 



QUEBEC OFFICIAL GAZETTE, Quebec, October 10th, 19$, No. 41, Vol. 74 2733 

2. La région de Plessisville comprend la mu­
nicipalité de village de Plessisville. 

3. Tou t marchand de lait doit payer direc­
tement à ses fournisseurs-producteurs, pour cha­
que cent livres de lait qu'il reçoit «le ceux-ci, 
$2.15 net F.A.B. la place d'affaires dudi t mar­
chand. 

4. Sauf les dispositions «le l'article 5 ci-dessous, 
nul ne jieut, «lans tel limites de la dite région de 
Plessisville, offrir, vendre ou livrer «lu lait il des 
prix inférieurs h cin«i sous la chopine, et neuf sous 
la pinte. 

5. Nul ne peut,«lans les limites de lad i t e région 
de Plessisville, offrir, veinlre ou livrer du lait à une 
épicerie, à un restaurant, à un marchand ou à 
tou t au t re établissement de commerce, à un prix 
inférieur a quat re sous la chopine e t huit sous la 
pinte. 

6. Nul ne peut, dans les l imites de ladite ré­
gion de Plessisville, offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon à un prix inférieur à t rente-deux sous le 
gallon. 

La présente ordonnance annule l 'Ordonnance 
N° 318 de ladite Commission publiée dans la 
Gazette officielle de Québec «lu 20 novembre 1937, 
e t entre en vigueur le 16 octobre 1942. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazelle officielle de Québec. 

Signé: M M . J U L E S C«VTÉ, 

G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix e t du 
Commerce en t emps de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
Certifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, Commission 
2160-O de l ' Indust r ie Laitière. 

COMMISSION D E L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E DE LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance N° 69-11-42 

E x t r a i t des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l ' Indus t r ie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du jeudi , 17 septembre 1942, tenue au 
bureau de la Commission de l ' Industr ie Laitière, 
à Mont réa l , à 10 heures du mat in . 

P résen t s : M M . Jules Côté , Gilbert MacMil­
lan, commissaires, Alphonse Savoie, secrétaire, 
Oscar Boisvert , Inspecteur Général «les Produi ts 
Lait iers , e t Germain Beaulieu, conseiller juri­
d ique . 

Après avoir considéré les condit ions de l'in­
dus t r ie laitière dans la région d 'Ar thabaska : 

L A COMMISSION D É C R È T E CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s 'applique il tou te 
personne qui , d i rec tement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région 
d ' A r t h a b a s k a . 1 

2. La région d 'Ar thabaska comprend la ville 
d 'Ar thabaska . 

3 . Nul ne peut , dans les limites de ladite région 
d 'Ar thabaska , offrir, vendre ou livrer à son 
domicile ou à sa place d'affaires ou au domicile 
de l 'acheteur , d u lai t à des prix inférieurs à cinq 
sous la chopine et neuf sous la p in te . 

La présente ordonnance annule l 'Ordonnance 
N° 297 de ladite Commission, publiée dans la 
Gazette officielle de Québec du 11 décembre 1937, 
e t en t re en vigueur le 10 octobre 1942. 

2. The region of Plessisville inclu«les the village 
municipali ty of Plessisville. 

3 . Any milk dealer must pay directly t o his 
pro«lucers-suppliers, for each hundred pounds of 
milk, which he receives from th«;m, $2.15 net 
F.O.B. business place of said dealer. 

4. Save the procisions of article 5 hereunder, 
no pefton shall, within the limits of sai«l region 
of Plessisville, offer, sell or deliver milk at prices 
inferior to five cents a pint, and nine cents a quar t . 

5. N o person shall, within the limits of said 
region of Plessisville, offer, sell or deliver milk to 
a grocery, a res taurant , a dealer or t o any other 
business ' establishment, a t a price inferior t o 
four cents a pint, and eight cents a quar t . 

6. N o person shall, within the limits of said 
region of Plessisville, offer, sell or deliver milk in 
bulk a t a price inferior to th i r ty two cents a gallon. 

T h e present order cancels Orrlcr No. 318 of said 
Commission, published in the Quebec Official 
Gazette of November 20th, 1937, and comes 
into force on October 10th, 1942. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 
G I L B E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Board. 

D . G O R D O N , 

President . 
Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 

The Secretary, Dai ry 
21G0-O Indus t ry Commission. 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Order No. 69^H-42 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dai ry Indus t ry Commission of t h e P rov ­
ince of Quebec. 
Meet ing of Thursday , September 17th, 1942, 

held in t h e office of t h e Dairy I n d u s t r y Commis ­
sion in Mont rea l , a t 10 o'clock in the morning. 

P r e sen t : Messrs . Jules Côté and Gilber t Mac ­
Millan, Commissioners, Alphonse Savoie, secre­
ta ry , Oscar Boisvert , Inspector General of Da i ry 
Produc ts , a n d Germain Beaulieu, legal adviser . 

Consider ing the condit ions of the dairy indus­
t ry within the region of A r t h a b a s k a : 

I T I S E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. T h e present order is applied to any person 
who, d i rect ly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Ar thabaska . 

2 . T h e region of Ar thabaska includes the town 
of Ar thabaska . 

3 . N o person shall, within the l imits of said 
region of Arthabaska, offer, sell or deliver milk 
a t his home or a t bis business place or a t the h o m e 
of t h e purchaser, a t prices inferior t o five cents 
a p in t and nine cents a quar t . 

T h e present order cancels Order No . 297 of 
said Commission, published in the Quebec Offi­
cial Gazette of December 11th, 1937, and comes 
in to force on October 16th, 1942. 
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Le secrétaire île ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Quél»c. 

Signé: M M . J U L E S C Ô T É , 

( i ! i i i.K i M A C M I L L A N . 

Approuvée par la Commission des Prix et du 
Commerce en tempi de guerre. 

D . G O R D O N , 

président . 
( fortifié: A L P H O N S E S A V O I E , 

Le Secrétaire, ( 'ommission 
2161-0 de l ' Indust r ie l a i t i è r e . 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the prêtent order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs . J U L E S C Ô T É , 
G I L I I E R T M A C M I L L A N . 

Concurred in by the War t ime Prices and 
Trade Hoard. 

D . G O R D O N , 
President. 

Certified: A L P H O N S E S A V O I E , 
The Secretary, Dairy 

2101-O Indus t ry Commission. 

Action en séparation de biens Action for separation as to property 

Canada, Province de Québec, Dis t r ic t de 
Bedford, Cour Supérieure, N° 1211. D a m e 
Germaine Choinière, épouse commune en biens 
de Charles Leduc, journalier de la cité de Granby , 
distr ict de Bedford, demanderesse, vs ledit 
Charles Leduc, journalier des mêmes lieu e t 
endroit , défendeur. 

Une action en séparation de biens a été in­
tentée, ce jour, contre le défendeur. 

Granby, le 30 septembre, 1942. 

Le procureur de la demanderesse, 
2162-0 P . E . D E L A N E Y . 

Canada , Province of Quebec, District of Bed­
ford, Superior Cour t , No. 1211. D a m e Ger­
maine Choinière, wife common as to property 
of Charles Leduc, laborer of the ci ty of Granby, 
district of Bedford, Plaintiff, vs The said Charles 
Leduc, laborer of the ci ty of Granby, district of 
Bedford, Defendant. 

An action in separat ion as t o proper ty was 
taken this day, against defendant. 

Granby, September 30th, 1942. 

P. E . D E L A N E Y , 
2102-O At torney for Plaintiff. 

Avis divers Miscellaneous Notices 

AVIS 

Avis est par les présentes donné par la Cité 
de Verdun que, en conformité avec l 'article 
173—tel qu ' amendé pour la cité de Verdun—du 
Chapi t re 233 de la Loi des Cités e t Villes, elle 
présentera au Lieutenant-Gouverneur une re ­
quête pour changer la da te de la présentat ion 
des candidats à une élection générale. 

Ce t te présentat ion aura lieu, à l 'avenir, le 
onzième jour précédant le jour de l'élection, 
de midi à deux heures p.m. 

Si ce jour est férié, elle aura lieu le premier 
jour jur idique qui suit cet te date , aux mêmes 
heures. 

30 septembre 1942. 

Les procureurs de la dite cité de Verdun, 
2108-40-4-O F A U T E U X , B I S S O N N E T & F A U T E U X . 

Province de Québec. 

C I T É D E T H E T F O R D M I N E S . 

N O T I C E 

Notice is hereby given by the C i ty of Verdun, 
t h a t in accordance with article 173—as amended 
for the Ci ty of Verdun—of chapter 233 of the 
Cities and Towns Act, it will make application 
to the Lieutenant-Governor to change the date 
of the nomination of candidates for a general 
election. 

Said appoin tment shall, in future, take place 
on the eleventh day previous to election-day, 
from noon to two o'clock P .M. 

If the said day is a holiday, it shall take place 
on the first juridical day following said da te , 
a t the same hours. 

September 30th, 1942. 

F A U T E U X , B I S S O N N E T & F A U T E U X , 
2108-40-4 At torneys for said Ci ty of Verdun. 

Province of Quebec. 

C I T Y O F T H E T F O R D M I N E S . 

A V I S D E CHANGEMENT D E DATE DES ÉLECTIONS. NOTICE O F CHANGE O F DATE OF ELECTIONS. 

Ext ra i t des délibérations d 'une séance régulière 
mensuelle des membres du conseil municipal de la 
ci té de Thetford Mines, tenue le 1er jour d 'octo­
bre 1942, à laquelle é ta ient présents Son Honneur 
le Maire Gédéon Fillion e t M M . les échevins 
Bolduc, ArgOttin, Boutin, Roberge, Labrecque, 
Cô té e t Loignon. 

At tendu qu'il est de l ' intérêt des contribuables 
de la cité de Thetford Mines, de changer la da te 
des élections pour le Maire et les échevins de la 
cité de Thetford Mines; 

At tendu que la da te actuelle des élections, soit 
le premier jour juridique de février, a empêché 
dans le passé bien des contribuables d'exercer 
leur droit de vote à cause des intempéries de la 
Baison d 'hiver; 

Excerpt from the Minu tes of a regular month ly 
meeting of the members of the Municipal Council 
o{ the Ci ty of Thetford Mines, held the 1st day of 
October, 1942, whereat were present His Honour 
the Mayor Gédéon Fillion and the Aldermen 
Messrs . : Bolduc, Argouin, Boutin, Roberge, 
Labrecque, Côté and Loignon. 

Whereas it is in the interest of the taxpayers of 
t h e C i ty of Thetford Mines , to change the da te of 
the elections for Mayor and Aldermen of the C i ty 
o? Thetford Mines; 

Whereas the present da te of elections, namely 
the first juridical day of February , has in the past 
prevented many of the taxpayers from exercising 
their r ight to vote due t o the inclemency of the 
winter season; 



QUEBEC OFFICIAL GAZETTE, Quebec, October 10th, 191,2, No. 1,1, Vol. 71, 2735 

Attendu qu'on vertu <le la loi des cités et villes, 
l'article 173 de ladite loi permet au Lieutenant-
Gouverneur, sur requête, de changer la date des 
élections, par lettres patentes; 

ProjMhsé par l'échevin Lebrecque, 
Appuyé par l 'échevin Loignon, 
Que les procédures requises soient préparées 

par l 'avocat de la cité de Thetford pour fixer la 
date des élections municipales de la cité de 
Thetford Mines, au deuxième lundi du mois de 
mai de chaque année ou au premier jour juridique 
suivant, au lieu du premier jour juridique de 
février. I / Î te rme de deux ans du Maire et des 
échevins actuels n'est prolongé de trois mois (pie 
pour les fins nécessaires du changement de date 
des élections. 

Adopté. 
Signé: Le maire, 

G É D É O N FILLION. 
" Iye sec-trésorier, 

H O N . G I L B E R T . 
(Sceau) 

Vraie copie. 

H O N . G I L B E R T , 
Secrétaire-trésorier. 2138-41 -4-o 

M O N T R E A L A R E N A C O M P A N Y 

Distribution de l'actif et abandon de charte 

Avis est , par les présentes, donné qu'en vertu 
de la Loi des compagnies de Québec, qu'à la da te 
du 30 juillet 1942, les act ionnaires de la com­
pagnie de "Mont rea l Arena C o m p a n y " on t ap­
prouvé les règlements numéros 49 e t 50 pour­
voyan t à la vente de ses biens, a u paiement 
de ses det tes e t à la distr ibution au pro ra ta de 
son actif en t re ses act ionnaires; que cet te dis­
t r ibut ion sera faite quinze jours après la publica­
tion de cet avis dans la Gazette officielle de Québec; 
e t que subséquemment la compagnie s'adressera 
au procureur général e t au ministre des affaires 
municipales, de l ' industrie et du commerce, pour 
leur demander la permission «l'abandonner sa 
char te h une da te qui sera fixée par le procureur 
général et le ministre des affaires municipales, de 
l ' industrie e t du commerce. 

D a t é à Montréa l , le 6 octobre 1942. 

Le vice-président & directeur-gérant , 
2108 W I L L I A M N O R T H E Y . 

Whereas under the provisions of the Cities and 
Towns Act, article 173 of the said Act permits the 
Lieutenant-Governor, upon request, to change 
the da te of the elect ions, by letters pa tent ; 

Moved by Alderman babrccquo, 

• Seconded by Alderman Loignon, 

T h a t the required procedures be prepared by 
the advocate of the city of Thetford Mines to fix 
the da te of the Municipal elections of the City of 
Thetford Mines, to the second Monday of the 
month of M a y of each year or to the first juridical 
day following, instead of the first juridical day of 
February . The present two-year term for Mayor 
and Aldermen is extended three months , only for 
purposes required for the changing of the date 
of the elections. 

Adopted. 
Signed: G É D É O N F I L L I O N , 

Jk Mayor . 

" H O N . G I L B E R T , 
Secretary Treasurer. 

(Seal) 

True Copv. 

H O N . G I L B E R T , 

Secretary-Treasurer. 2138-41-4 

M O N T R E A L A R E N A C O M P A N Y 

Distribtition of Assets and Surrender of Charter 

Notice is hereby given under the Quebec 
Companies ' Act t h a t on 30th July, 1942, the 
shareholders of Montreal Arena Company a p ­
proved By-laws Numbers 49 and 50 providing 
for the sale of its proper ty , the payment of i ts 
debts and the distr ibution of its assets ra teably 
among its shareholders; t h a t such distribution 
shall be made after fifteen days after the publi­
cation of this notice in the Quebec Official Gazette; 
and t h a t the Company will thereafter apply t o 
the At torney-General and Minister of Municipal 
Affairs, T rade and Commerce, for leave t o sur­
render i ts char ter on and from a da te to be fixed 
by the Attorney-General and the Minister of 
Municipal Affairs, Trade and Commerce. 

Da ted a t Montrea l , this 6 th day of October, 
1942. 

W I L L I A M N O R T H E Y , % 

2168-0 Vice-President & Managing-Director . 

B R O W N C O R P O R A T I O N 

Règlement N° X X X I augmentan t le nombre des 
directeurs de sept à neuf 

Qu'il soit ordonné e t il est , pa r les présentes, 
décrété comme é t a n t un règlement de la Brown 
Corporat ion que le nombre des directeurs de la 
corporat ion soit, pa r les présentes, augmenté de 
sept (7) à neuf (9). 

Décrété ce vingt-neuvième jour de septembre 
1942. 

Le secrétaire-trésorier, 
O. B. B R O W N . 

Certifié copie conforme du règlement X X X Ï 
d û m e n t décrété par les directeurs de la Brown 
Corporat ion e t approuvé par le vote d 'au moins 
les deux-tiers en valeur des act ions représentée 
par les act ionnaires présents à une assemblée 
générale spéciale des actionnaires d e l à Brown 

B R O W N C O R P O R A T I O N 

By-law No . X X X I increasing the number of 
Directors from seven to nine 

Be it enacted and it is hereby enacted as a By­
law of Brown Corporat ion t h a t the number of 
Directors of the Corporat ion is hereby increased 
from seven (7) to nine (9). 

Enac ted this twenty-nin th day of September , 
1942. 

O. B . B R O W N , 
Secretary-TreasureF. 

Certified a t rue copy of By-law X X X I duly 
enacted by the Directors of Brown Corporat ion 
and approved by the vote of a t least two-thirds 
in value of the shares represented by the share­
holders present a t a Special General Meet ing 
of the shareholders of Brown Corporation called 
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Corporat ion convoquée pour considérer ce règle- for considering the By-law, held a t the city of 
men t , e t t enue en la ci té de Québec le deuxième Quebec on the second day of October, 1942. 
jour d 'octobre 1942. 
[Sceau] Le secrétaire, (Seal] 0 . B. B R O W N , 
2179 O. B . B R O W N . 2179-o Secretary. 

Chartes—Abandon de Charters—Surrender of 

S T . L A WHENCE C O N S T R U C T I O N C O M P A N Y L I M I T E D S T . L A W H E N C E C O N S T R U C T I O N C O M P A N Y L I M I T E D 

Avis est par les présentes donné que la Compa­
gnie susdite demandera la permission d 'aban­
donner sa char te sous la section 26 de la Loi des 
Compagnies de Québec. 

Montréal , 29 septembre 1942. 

lie secrétaire, 
2136-0 R E N É T H O M A S . 

Avis public est par les présentes donné que 
Argentum Limited, conformément a l 'article 26 
de la Loi des Compagnies de Québec, demandera 
la permission d 'abandonner sa char te pour en 
obtenir l 'annulation e t la fixation d 'une da te à 
compter de laquelle la compagnie sera dissoute . 

Montréa l , le 6 octobre 1942. 
Les procureurs de Argentum Limited, 

2139-o C A M P B E L L , W E L D O N , K E R R Y & R I N F H E T . 

AVIS 

Notice is hereby given t h a t the aforesaid 
Company will apply for leave to surrender its 
charter under section 26 of the Quebec Companies 
Act . 

Montrea l , 29th September, 1942. 

R E N É T H O M A S , 
2136-0 Secretary. 

Public notice is hereby given t h a t Argentum 
Limited will, pursuant t o Section 26 of the 
Quebec Companies ' Act, apply for leave to 
surrender its char ter with a view to its cancella­
tion and to have a day fixed upon and from which 
the Company shall be dissolved. 

Montreal , October 6th, 1942. 
C A M P B E L L , W E L D O N , K E R R Y & R I N F R E T , 

2139-0 At torneys for Argentum Limited. 

N O T I C E 

Conformément aux prescriptions de la loi des 
Compagnies de Québec, la compagnie " T h e 
Sphinx Company L imi ted" donne av is public 
par les présentes qu'elle demandera à Son H o n ­
neur le Lieutenant-Gouverneur de la province de 
Québec, d 'accepter l 'abandon de sa char te , à telle 
da te qu'i l plaira au Lieutenant-Gouverneur en 
conseil de fixer. 

Montréal , ce 21 septembre 1942. 

Le secrétaire-trésorier, 
2140-O A L F R E D G. S I N E L . 

Under the provisions of t h e Quebec Companies 
Act, "The Sphinx C o m p a n y L imi ted" hereby 
gives public notice t h a t it will m a k e application 
t o His Honor t h e Lieutenant-Governor of the 
province of Quebec, for the acceptance of t h e 
surrender of its charter , on and from a day to be 
fixed by the Lieutenant-Governor in Council . 

Montreal , this 21st day of September, 1942. 

A L F R E D G. S I N E L , 
2140-O Secretary-Treasurer . 

Compagnie autorisée à faire des affaires Company authorized to do Business 

Avis est par les présentes donné que la compa­
gnie "Rea l ty and Indust r ia l Corpora t ion" a é té 
autorisée à faire affaires dans la province de 
Québec. 

Les pouvoirs conférés à ladite compagnie par sa 
char te seront limités à ceux qui son t accordés 
aux corporations de même na tu re , créées en ver tu 
des lois de la province de Québec, e t sujets aux 
formalités prescrites par les lois actuel lement en 
vigueur dans cet te province. 

Le siège social de la corporat ion en la province 
de Québec est établi à Chambre 1008, 405, rue St-
Jean , cité de Montréa l . 

L 'agent principal de la compagnie en ladite 
province aux fins de recevoir les assignations dans 
tou te poursuite ou procédure intentée contre elle 
dans les limites de la province de Québec, est M . 
W. H . Robertson, de la cité de Montréa l , province 
de Québec. 

D a t é du bureau du secrétaire de la Province, 
le 24 septembre 1942. 

Le sous-secrétaire de la Province, 
2180 J E A N B R U C H E S I . 

Notice is hereby given t h a t the company 
" R e a l t y and Indust r ia l Corpora t ion" has been 
author ized to car ry on business in the lTovince 
of Quebec. 

The powers conferred on t h e said Company b y 
i ts char ter shall be limited to those granted to 
corporat ions of a like na tu re created in vir tue 
of the laws of the Province of Quebec, and subject 
t o the formalities prescribed by the laws now in 
force in this Province. 

The principal office of the Corporat ion in the 
Province of Quebec is established a t Room 100£, 
465 St . John St ree t , in the Ci ty of Mont rea l . 

I t s chief agen t in said Province for the purpose 
of receiving services in any suit or proceeding 
aga ins t the said Company within the Province 
of Quebec, is M r . W. H . Rober t son , of the Ci ty 
of Montrea l , in the Province of Quebec. 

Da t ed a t the office of the Provincial Secretary, 
th is 24th day of September , 1942. 

J E A N B R U C H E S I , 
2180-O Under Secretary of the Province. 
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Département de l'Instruction publique 

N ° 1078-42 
Quétoc , le 26 septembre 1942. 

Demande est faite de ('banger le nom de la 
municipali té scolaire de St-Ambroise, dans le 
comté de Québec, en celui de St-Ambroise-de-la-
Jeune-Iioret te . 2115-40-2-O 

Minutes de notaires 

Avis est , par le présent donné, conformément 
aux dispositions d u Code du Notar ia t , qu 'une 
requête a é té présentée à Son Honneur le Lieute­
nan t -Gouverneur en Conseil, par monsieur 
André D u m o n t , notaire demeuran t et p ra t iquant 
à Maskinongé , distr ict judiciaire des Trois-
Hivières, par laquelle il demande la transmission, 
en sa faveur, des minutes , répertoire et index de 
feu Joseph-Albert-Alfred Lemyre, en son vivant 
notaire de Maskinongé, distr ict judiciaire des 
Trois-Rivières. 

Québec, ce 29 septembre 1942. 

Le sous-secrétaire de la Province, 
2100—40-5-0 J E A N B R U C H E S I . 

Nominations 

Il a plu à Son Honneur le Lieutenant-Gouver­
neur , de l 'avis et du consentement du Conseil 
Exécutif, et par commissions, de faire les nomi­
nat ions su ivantes : 

Québec, 21 août 1942. 
M M . G. Casaubon e t D . Dethier : vérifica­

teurs au Bureau du revenu, a compter du 1er 
avri l 1942. 

• Québec, 10 septembre 1942. 
M . J . -Dalma Landry, avocat et conseil en loi 

du Roi, de Sherbrooke: magis t ra t de district 
pour le distr ict de Saint-François et avec, en 
outre , juridiction concurrente avec les autres 
magis t ra t s de distr ict dans toute l 'étendue de la 
Province, et ce à compter du 1er octobre 1942. 

M . Léonce Cliche, avocat et conseil en loi du 
Roi , «le St-Joseph-de-Beauce : magistrat de dis­
t r ic t pour le distr ict de Beauce e t avec, en outre, 
juridiction concurrente avec les autres magis t ra ts 
de distr ict dans tou te l 'étendue de la Province, 
e t ce a compter du 1er octobre 1942. 

Québec, 25 septembre 1942. 

M . Alphondor Roy, de La Tuque , greffier de la 
Cour de magis t ra t : député-jwotonotaire de la 
Cour su{>érieure du distr ict de Québec, seule­
m e n t pour les fins: 

a) de remplacer le protonota i re de la Cour 
supérieure du distr ict de Québec, durant les ter­
mes et séances de la Cour supérieure et des 
juges de ce t r ibunal , à La T u q u e ; 

6) d'exercer, à La Tuque , tous les pouvoirs 
que le protonotaire de la Cour supérieure du 
dis t r ic t de Québec a l 'autori té d 'y exercer pour 
ce qui concerne l 'examen des débiteurs après 
jugement , l 'examen préalable des parties et les 
déclarations des tiers-saisis. 

M . Percy Verge, de Carleton Cent re : députer 
regis t ra teur de la division d'enregistrement 
numéro 2 de Bonaventure . 

Department of Public Instruction 

No. 1078-42 
Q u e l l e , September 20th, 1942. 

Application is made to change the name of the 
School Municipali ty of St-Ambroise, Coun ty of 
Quebec, to t h a t of St-Ambroisc-de-la-Jeune-Lo-
ret te . 2115-40-2 

Notarial Minutes 

Notice is hereby given, pursuant to the provi­
sions of t h e Notarial Code, t h a t a peti t ion has 
been presented to His Honour the Lieutenant-
Governor in Council, by Mr . André Dumont , 
notary, residing and practising a t Maskinongé, 
judicial distr ict of Trois-Rivières, whereby he 
asks for the transfer, in his favour, of the minutes , 
repertory and index of the late Joseph Albert 
Alfred Lemyre, in his lifetime Notary of Maski­
nongé, judicial district of Trois-Rivières. 

Quebec, this 29th September, 1942. 

J E A N B R U C H E S I , 
2100—40-5 Under Secretary of the Province. 

Appointments 

His Honour the Lieutenant-Governor has 
been pleased, wi th the advice and consent of 
the Execut ive Council , and by commission, t o 
make the following appo in tmen t s : 

Quebec, August 21st, 1942. 
Messrs . G. Casaubon and D . De th ie r : to be 

Auditors a t the Revenue Depa r tmen t , from and 
after the 1st of April 1942. 

Quebec, September 10th, 1942. 

M r . J. D a l m a Landry, advocate and King 's 
Counsel, of Sherbrooke: to be Dis t r ic t Magis­
t r a t e for the Distr ict of Saint Franc is and with, 
moreover, concurrent jurisdiction with the other 
Distr ict Magis t ra tes throughout the Province 
and such, from and after the 1st of October, 1942. 

Mr . Léonce Cliche, advocate and King 's 
Counsel, of St . Joseph de Beauce : to be Dis t r ic t 
Magis t ra te for the Distr ict of Beauce, and with, 
moreover, concurrent jurisdiction with the other 
District Magis t ra tes throughout the Province, 
and such, from and after the 1st of October, 1942. 

Quebec, September 25th, 1942. 

Mr . Alphondor Roy, of La Tuque , clerk of the 
Magistrate 's Cour t : to be D e p u t y Pro thonotary 
of the Superior Court of the Dis t r ic t of Quebec, 
for the following purposes only: 

a) to replace the Pro thonotary of t h e Superior 
Court of Quebec, during the te rms and si t t ings 
of t h e Superior Cour t and of the Judges of said 
t r ibunal , at La T u q u e ; 

6) to exercise, a t La Tuque all the powers 
which t h e Pro thonotary of the Superior Cour t 
of the Distr ict of Quebec is authorized to exer­
cise, respecting the examination of debtors after 
judgment , previous examination of the parties 
and the declarations of the garnishees. 

M r . Percy Verge, of Carleton Cen t re : to be 
D e p u t y Registrar of the registration division 
number 2 of Bonaventure . 
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Il a plu | Sun Honneur le Lieutenant-t Jouver-
neur, 06 l'avis et du eonseiiteiiien! du Conseil 
Exécutif, d'établir, par arrêté ministériel en 
date du 2 septembre 1042, une Cour de eommic-
saires dans la municipalité du village de Charotto, 
comté de Saint -Maurice , et de nommer M M . 
Maxime Diamond, rentier, Louis Bournival, cul­
tivateur, Joaephat Qélinai, journalier, Omer 
Lampron, cul t ivateur, e t Ferdinand Boulanger, 
rentier, pour tenir la d i t e Cour. 

2172-o 

His Honour the Lieutenant-Governor has been 
pleased, with the advice and consent of the 
Executive Council, to establish, by Order in 
Council bearing date September 2nd, 1943, a 
Commissioners ' <"ourt, in the Municipality of 
the Village of Chare t te , County of Saint-Maurice , 
and to appoint Messrs. Maxime Diamond, 
annui tan t , Louis Bournival, fanner, Josephat 
(iélinas, labourer, Omer Lampron, farmer, and 
Ferdinand Boulanger, annui tant , for the holding 
of the said Cour t . 
2172 

Ordre de Cour Rule of Court 

Canada , Province de Québec, District de 
Beauce, Cour Supérieure, Beauce, N ° 17,581. 

Jean Bapt is te Blouin, courtier en assurances, 
de Ste-Marie de Beauce, Demandeur ; vs Pierre 
Chassé, de Ste-Marie de Beauce, Défendeur, & 
Adjutor Marcoux, journalier de Ste-Marie, Tiers-
Saisi k Jos . Gagnon, boucher de Ste-Marie de 
Beauce, Opposant . 

Par ordre de Cour. 
Les créanciers de Pierre Chassé, sont invités 

à déposer dans un délai de quinze jours de la 
première insertion des présentes, au greffe de la 
Cour Suj>érieure du distr ict de Beauce, entre les 
mains du protonotaire, leurs réclamations avec 
t i t res h l 'appui, le tout conformément aux ar t i ­
cles 073 e t 074 C.P .C. 

Par ordre de l 'Honorable A. Savard, le 24 
septembre, 1942. 

Bureau du Protonotaire , St-Joseph de Beauce, 
ce vingt-cinquième jour de septembre, mil neuf 
cent quarante-deux. 

V É Z I N A & F E R R O N , 
2102-40-2-O P.C.S. 

Canada , Province of Quebec. Dis t r ic t of 
Beauce, Superior Cour t , Beauce, Nô . 17,581. 

Jean Baptiste JJlouin, insurance broker, of 
Ste. Marie de Beauce, plaintiff; vs Pierre ( 'basse, 
of Ste. Marie de Beauce, defendant; & Adjutor 
Marcoux, labourer, of Ste Marie , garnishee; and 
Jos. Gagnon, butcher, of S te . Marie de Beauce, 
opposant . 

By order of Cour t . 
The creditors of Pierre Chassé are invited t o 

file, wi th in a delay of fifteen days from the first 
publicat ion of these presents , a t the Office of the 
Superior Cour t , for the distr ict of Beauce, wi th 
the Pro thonotary , their claims, with ti t les in 
suppor t thereof, the whole pursuant to articles 
073 a n d 074 of the C.C.P . 

By Order of Honourable A. Savard, September 
24th, 1942. 

Office of the Pro thonota ry , St-Joseph de Beau­
ce, th i s twenty-fifth day of September, nineteen 
hundred and forty-two. 

V É Z I N A & F E R R O N , 
2102-40-2 P .S .C. 

Vente—Loi de faillite Sale—Bankruptcy Act 

Canada , Province de Québec, District de Canada , Province of Quebec, Distr ict of M o n t -
Montréa l , Cour Supérieure, N° 218, En faillite, real, Superior Cour t , N o . 218, In bankrup tcy . 
In re: Théophi le Marcoux, (Hôtel Champla in) , In re: Théophi le Marcoux, (Hôtel Champla in) , 
S t -Jean , Que. , failli & Georges Duclos , Syndic. St . J ean , Que., Failli & Georges Duclos, Syndic. 

A V I S D E V E N T E 

Avis es t par les présentes d o n n é qu 'en ver tu 
d ' un jugement du Régistraire de la Loi de faillite, 
d is t r ic t de Mont réa l , en da te du 14 septembre 
1942, sera vendu p a r encan public, au bureau du 
Shérif, a S t - Jean , Co. d 'Ibervil le , Que., le J E U D I 
D O U Z I È M E jour de N O V E M B R E 1942, à 
O N Z E (11) heures de l ' avant -midi , l ' immeuble 
ci-après dés igné: 

Désignation 

Un lot de t e r re connu e t désigné sous le numéro 
104 du Cadas t re de la ville de S t - Jean , P.Q. avec 
bâtisse dessus érigée e t é t a n t s i tué au coin des 
rues St-Georges e t Champla in de la dite cité de 
St -Jean , Que. 

La dite ven te sera faite en ver tu de l 'article 45 
de la Loi de faillite, paragraphes 2, 3, 4, 5, 6, 7 
e t 8 des S t a t u t s Revisés du Canada 1927, Cha­
pi t re 11 e t su ivan t s e t au ra l'effet du décret . 

Un dépôt de 1 0 % de l 'évaluation municipale 
en argent OU pa r un chèque accepté sera exigé 

N O T I C E O F SALE 

Notice is hereby given t h a t pursuan t to a judg­
m e n t of the Regis t rar of the Bankrup tcy Act, 
dis tr ict of Mont rea l , da ted the 14th of September 
1942, shall be sold by public auction a t the 
Sheriff's Office, Cour t House, St . Johns , P.Q., 
on T H U R S D A Y , N O V E M B E R T W E L F T H , 
1942, a t E L E V E N (11) o'clock m the forenoon, 
the immovable hereinafter described: 

Designation 

One lot of land known and designated under 
number 104 of the Cadas t re of the Town of 
S t . Johns,* - Que., with building thereon erected 
and being si tuated a t the corner of St . George 
and Champlain s t reets of the said Town of St. 
Johns , Que. 

The said sale shall be made in vir tue of Article 
45 of the Bankrup tcy Act, paragraphs 2, 3, 4, 
5, 6, 7 and 8 of the Revised S ta tu t e s of Canada , 
1927, chapter 11, and following, and will have the 
effect of a Sheriff's sale. 

A depos i t of 1 0 % of the municipal valuation 
in cash or by a certified cheque shall be exacted 
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de chaque enchérisseur avant qu'il soit permis au 
dit enchérisseur (l 'enchérir a la di te vente. 

Pour tou te au t re information, au sujet des 
' conditions de vente , cahier des charges, etc., 

s 'adresser au soussigné. * 
Le syndic, 

G E O R G E S ' 1)1 ( L O S . 
10 est , rue SUlacques , 

Mon t réa l . 2163-41-2-0 

V E N T E S PAR LES SHÉRIFS 

AVIS P U B L I C es t par le présent donné que 
les T E R R E S e t H É R I T A G E S sous-mentionnés 
ont é té saisis e t seront vendus aux temps et lieux 
respectifs, tel que ment ionné plus bas. 

ABITIBI 
Cour Supérieure,—Distr ict d'Abitibi 

N° V-484 / I E P R O C U R E U R G É N Ê -
( RAL D E LA P R O ­

V I N C E D E Q U É B E C , demandeur ; vs DOLO­
R E S E N G L A N D , d e Cadillac, défenderesse, à 
savoir: 

Comme a p p a r t e n a n t à la dite défenderesse le 
lot de terre nuniérx) c inquante-deux (52) du Bloc 
numéro quarante-six (46) du cadastre officiel pour 
le canton de Cadillac (Main tenant Ville de Cadil­
lac) sujet aux conditions d 'un bail emphytéot ique 
exis tant en faveur de la Couronne, avec bâtisses, 
circonstances e t dépendances, sera vendu à la 
por te de l'église paroissiale de Cadillac, M A R D I 
le D I X I È M E jour de N O V E M B R E 1942, à 
O N Z E heures de l 'avant-midi . 

Le shérif, 
Bureau du shérif J . -U. D U M O N T . 

Amos, 7 octobre 1942. 2181-41-2 -0 
[Première publication, 10 octobre 1942] 

BEAUHARNOIS 
Fieri Facias de Terris 

Cour de Magis t ra t .—Dis t r ic t de Beauharnois 
N° 6073 J J E A N S É N E C A L , de la cité de Sa-

\ J laberry de Valleyfield, district 
de Beauharnois , demandeur ; vs P A U L ZERCZY, 
de la paroisse de St-Timothée, dis tr ict de Beau­
harnois, défendeur; 

Saisie comme appar tenan t au défendeur: 
Une bâtisse ou res taurant construi ts sur l ' im­

meuble ci-après décr i t : Un lot de terre ou em­
placement faisant part ie du lot numéro 174 des 
plan et livre de renvoi officiels de la paroisse de 
St-Timothée, de figure tr iangulaire dont la base 
au fleuve S t -Lauren t mesure environ 150 pieds, 
et l 'autre côté vers l 'ouest au chemin public me­
sure environ 250 pieds, e t l 'autre côté vers l'est 
mesure environ 200 pieds, le tout mesure anglaise, 
plus ou moins et borné comme su i t : au nord 
par le fleuve St -Laurent , au sud-ouest par le che­
min public, e t à l'est par le résidu d u dit lot N° 
174 appar tenan t à Eugène Léger, sans bâtisse. 

Pour être vendu à la porte de l'église paroissiale 
de la paroisse de St-Timothée, comté de Beauhar­
nois, district de Beauharnois, le M A R D I , D I X 
N O V E M B R E 1942, à O N Z E heures de l 'avant-
midi . 

Le shérif, 
Bureau du shérif, P . H . R E I D . 

Salaberry de Valleyfield, ce 6ième jour d 'octo­
bre 1942. 2164-41-2-o 

[Première publication, 10 octobre 1942) 

from each bidder before he be permitted to bid 
a t the said sale. 

For any other information with regard to the 
Condition! of sale, list of charges, etc., apply to 
the undersigned. 

GEORGES DUCLOS, 
Trus tee . 

10 east , St . .lames St., 
Montrea l . 2103-41-2-O 

SHERIFFS' SALES 

P U B L I C N O T I C E is hereby given t h a t the 
undermentioned L A N D S and T E N E M E N T S 
have been seized, and will be sold a t the respect­
ive times and places mentioned below. 

ABITIBI 
Superior Cour t .—Dis t r ic t of Abitibi 

No . V-484 I T H E A T T O R N E Y G E N -
\ * E R A L OF T H E 

P R O V I N C E O F Q U E B E C , plaintiff; vs DOLO­
R E S E N G L A N D , of Cadillac, defendant, t o wit: 

As belonging to the said defendant, the lot of 
land number fifty-two (52) of Block number 
forty-six (46) of the official cadastre for the Town­
ship of Cadillac (now Town of Cadillac) subject 
to the conditions of an emphyteut ic lease exist­
ing in favor of the Crown—with buildings, 
circumstances and dependencies, shall be sold 
a t the parochial church door of Cadillac, T U E S ­
D A Y , the T E N T H day of N O V E M B E R , 1942, 
a t E L E V E N o'clock in the forenoon. 

J . U. D U M O N T , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Amos, October 7th, 1942. 2181-41-2 
[First publication, October 10th, 1942] 

BEAUHARNOIS 
Fieri Facias de Terris 

Magis t ra te ' s Court .—Distr ic t of Beauharnois 
No . 6073 ( J E A N S E N E G A L , of the ci ty of 

S J Salaberry de Valleyfield, dis­
t r ic t of Beauharnois , plaintiff; vs P A U L 
Z E R C Z Y , of the parish of St-Timothée, district 
of Beauharnois, defendant. 

Seized as belonging to the defendant : 
A building or res taurant erected on t h e im­

movable hereinafter described: A lot of land or 
emplacement forming par t of lot number 174 
of the official plan and in the book of reference 
of t h e parish of St-Timothée, of tr iangular figure, 
whereof t h e base a t the St . Lawrence river 
measures about 150 feet, and t h e other side 
towards t h e West a t the public road measures 
about 250 feet, and the other side towards the 
E a s t measures about 200 feet, the whole English 
measure, more or less and bounded as follows: 
on the Nor th by the St . Lawrence river, on the 
South-West by the public road, and on t h e Eas t 
by the residue of said lot No. 174 belonging to 
Eugène Léger—without buildings. 

T o be sold a t the parochial church door of the 
parish of St-Timothée, county of Beauharnois, 
distr ict of Beauharnois, T U E S D A Y the T E N T H 
of N O V E M B E R , 1942, a t E L E V E N o'clock in 
the forenoon. 

P. H . R E I D , 
Sheriffs Office, Sheriff. 

Salaberry de Valleyfield, this Gth d a y of 
October, 1942. 2104-41-2 

[First publication, October 10th, 1942] 
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JOLIETTE 
Fieri Fanas De Terris. 

Cour de Magis t ra t .—Dis t r i c t de Jol ie t te . 
Province de Québec. | I O U I S T H K M H L A Y , 

N ° 11,639 ( *-* ])ropriétaire de mou­
lin à scie de la municipal i té du canton Cher tsey, 
dans le district de Jol iet te , demandeur ; vs LES 
H É R I T I E R S D E P E U S I N A I G R E N I E R , en 
son vivant journalier, de la municipal i té du canton 
Cher tsey, dans le distr ict de Jol ie t te , défendeurs. 

Un emplacement s i tué dans la paroisse de 
St-Théodore de Cher tsey , connu sur le plan e t au 
l ivre de renvoi officiels du cadas t re du C a n t o n de 
Cher tsey , comme faisant par t ie du lot de ter re 
N ° sept-A, (Pt ie 7-A) du deuxième r ang d u d i t 
canton mesuran t : en front, su r le chemin public 
8oixante-et-dix pieds de largeur à par t i r de l 'em­
placement de D a m e Ignace Dupuis p a r cent 
quat re-vingt pieds de profondeur, mesure anglai­
se, plus ou moins e t tel qu 'enclos ; le t o u t bâ t i 
d 'une maison e t borné comme su i t : en front au 
nord-est par le chemin public, du côté nord-ouest 
par D a m e Ignace Dupuis , en arrière et de l 'aut re 
côté par Alphonse Grenier. 

Pour être vendu à la por te de l'église de la 
paroisse de St-Théodore de Cher tsey, le V I N G T -
D E U X I È M E jour du mois d ' O C T O B R E , 1942, 
à D E U X heures de l 'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, J .-A. B É L A N G E R . 

Jol iet te , le 14 sep tembre 1942. 2039—38-2-o 
[Première publication, le 19 septembre 1942J 

MONTRÉAL 
Fieri Facias de Terris 

Cour Supér ieure .—Dist r ic t de Mont réa l . 
Montréa l , â s a v o i r : [ C A N A D I A N P E R S O N A L 

N° 208598 LOAN & F I N A N C E 
C O . I N C . , demanderesse; vs D A M E G E R M A I ­
N E DUBOIS , défenderesse. 

Une propriété s i tuée sur le côté sud-est de 
l 'Avenue Monkland , en la cité de Montréa l , 
é t an t la part ie sud-ouest du lot numéro 565, 
subdivision du lot originaire numéro 175, aux 
plan et livre de renvoi officiels de la paroisse de 
Mont réa l ; ladite propriété mesurant 30 pieds de 
largeur sur 98 pieds de profondeur et ayan t une 
superficie de 2940 pieds, mesure anglaise 'et plus 
ou moins; bornée en front a u nord-ouest pa r 
l 'Avenue Monkland , é t an t le numéro 032, de 
ladi te subdivision; en arrière vers le sud-est par 
les lots numéros 530 e t 502 de la di te subdivision; 
au côté sud-ouest par le lot numéro 564 de ladite 
subdivision et au côté nord-est par le résidu dudi t 
lot numéro 565; le t o u t avec un cot tage en brique 
por tan t le numéro 5720 de l 'Avenue Monk land 
et un garage en arr ière. 

Pour être vendue, â mon bureau, en la cité de 
Montréa l , le D O U Z E N O V E M B R E prochain à 
O N Z E heures du mat in . 

Le shérif, 
Bureau du shérif, L.-P? C A I S S E . 

Montréa l , le 7 octobre 1942. 2105-41-2 
[Première publication, le 10 octobre 1942] 

Fieri Facias de Terris 
Cour Supérieure.—Distr ict de Mont réa l . 

Montréal , à savoi r : / H A M E
 A N N A M I G -

212142 \ G I N S , veuve de 
Nimrod Tanner , Demanderesse ; vs D A M E RO­
S E M A R Y L E W I S , veuve de Joseph Alfred 
For t ier et al, Défendeurs. 

Ce certain lopin de terre s i tué en la ci té d e 
Montréa l , ayan t front sur l 'avenue Park, connu 

JOLIETTE 
Fieri F acias De Terris. 

Magis t ra te ' s Cour t .—Dis t r ic t of Joliet te. 
Province of Quebec. / I O U I S T R E M B L A Y , 

No. 11,639 ) ' - •saw-mil l owner, of the 
Municipal i ty of the Township of Chertsey, in the 
Distr ict of Joliet te, plaintiff; vs T H E H E I R S 
O F T H E L A T E S I N A I G R E N I E R , in his life­
t ime, labourer, of the Municipal i ty of the 
Township of Chertsey, in the Distr ict of Jol iet te , 
defendants . 

An emplacement s i tuate in the Parish of St-
Théodore de Cher tsey, known on the official 
cadast ra l plan and in the book of reference for 
t h e Township of Chertsey, as forming par t of lot 
of land number seven A (P t . 7-A) in the second 
Range of said Township, measuring, in front, 
on the public road, seventy feet in width from the 
emplacement of D a m e Ignace Dupuis by one 
hundred and eighty feet in depth , English 
measure , more or less, and as fenced in ; the whole 
with a house thereon erected, and bounded a s 
follows: in front on the Nor theas t by the public 
road, on the Nor thwes t side by Dame Ignace 
Dupuis, in rear and on the other side, by Alphon­
se Grenier. 

T o be sold a t the church door of the Parish of 
St-Théodore de Cher tsey, on t h e T W E N T Y . 
S E C O N D day of the mon th of O C T O B E R , 1942, 
a t T W O o'clock in the afternoon. 

J . A. B É L A N G E R , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Jol iet te , September 14th, 1942. 2039—38-2 
[First publication, September 19th, 1942] 

MONTREAL 
Fieri Facias de Terris 

S. C.—Distr ic t of Montreal . 
Montreal , t o wit : j C A N A D I A N P E R S O N A L 

N o . 208598 f W LOAN & F I N A N C E 
CO. I N C . , plaintiff; vs D A M E G E R M A I N E 
D U B O I S , defendant. 

A proper ty s i tua ted on the southeas t side of 
Monkland Avenue, in the C i ty of Montrea l , 
being the southwestern portion of lot No. 505, 
subdivision of original lot No. 175, of the Offi­
cial Plan and Book of Reference of the Parish 
of Montrea l ; the said proper ty measuring 30 feet 
in width by 98 feet in dep th and having a suj>er-
ficies of 2940 feet, English Measure and more or 
less ; bounded in front t o the north-west by M o n k -
land Avenue, being No. 032, of t h e said subdivi­
sion; in rear towards t h e southeas t by lots Nos . 
530 and 562 of t h e said subdivision, on the south­
west side by lot No. 564 of the said subdivision 
and on the northeast side by the residue of t h e 
said lot N o . 565 ; the whole with a brick cottage 
bearing No . 5720 of Monkland Avenue and a 
garage in rear. 

T o be sold, a t m y office, in the C i ty of M o n t ­
real, on t h e T W E L F T H day of N O V E M B E R 
next at E L E V E N o'clock in the forenoon. 

L. P. CAISSE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal , October 7th, 1942. 2105-41-2-O 
[First publication, October 10th, 1942] 

Fieri Facias de Terris 
S. C.—Dist r ic t of Montrea l . 

Mont rea l , t o w i t : ) fSAME A N N A M I G -
212142 \ U G I N S , widow of t h e 

late Nimrod Tanner , plaintiff; vs D A M E R O S E 
M A R Y L E W I S , widow of t h e late Joseph 
Alfred For t ier et al, defendants . 

T h a t cer ta in lot of land s i tua te in the C i ty of 
Mont rea l fronting on P a r k Avenue, known and 
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e t désigné comme é tan t le lot numéro quat re-
vingt-quat re de la resubdivision du lot numéro 
deux de la subdivision originaire du lot numéro 
doUM (12-2-84) aux plan et livre de renvoi offi­
ciel! du village incorporé de Cô te S t - I /mis , 
comprenant v ingt-quat re pieds en largeur par 
quatre-vingt-treize pieds et six pouces en pro­
fondeur, le tout mesure anglaise et plus ou moins; 
avec la maison d 'habi ta t ion dessus érigée j>or-
t an t les numéros civiques 1930 et 1930a de ladi te 
avenue Park dont les deux murs de pignon sont 
mi toyens , et les dépendances, e t avec l'usage 
en commun avec d 'au t res de la ruelle en arrière 
connue comme é tan t la subdivision numéro 
soixante-dix-huit du d i t lot N° 12-2 desdits 
plan et livre de renvoi officiels. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité «le 
Montréal , le D O U Z E N O V E M B R E prochain, 
à D I X heures du ma t in . 

Un dépôt de §1,100 sera exigé de t o u t offrant 
et enchérisseur su ivan t jugement de l 'honorable 
Juge Surveyer en da te du 25 septembre 1942. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, L. P . C A I S S E . 

Mont réa l , le 7 octobre 1942. 2107-41-2 
[Première publicat ion, le 10 octobre 1942] 

designated as lot number Eighty-four of the 
resubdivision of lot number two of the original 
subdivision of the lot number twelve (12-2-84) 
on the Official Plan and Book of Reference of the 
Incorporated Village of Côte St-Louii, containing 
Twenty-four feet in width by Ninety-three feet 
six inches in depth, the whole English Measure 
and more or less; wi th the dwelling house thereon 
erected bearing civic numbers 193(1 and 1930a 
in said Park Avenue both gable walls of which is 
mi toyen and out buildings thereon, and with the 
use in common with others of the lane in rear 
known as subdivision number seventy-eight of 
said lot No . 12-2 of the sa id Official Plan and 
Book of Reference. 

T o be sold, a t m y office, in the C i ty of Mont ­
real, on the T W E L F T H day of N O V E M B E R 
next, a t T E N o'clock in the forenoon. 

A deposit of $1100.00 shall be exacted from 
each and every bidder, pursuant to a Judgment 
of honourable Jus t ice Surveyer, da ted Septem­
ber 25th, 1942. 

L. P. CAISSE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal , October 7th, 1942. 2107-41-2-O 
[First publication, October 10th, 1942] 

PONTIAC 
Cour Supérieure.—Distr ict de Pont iac . 

Canada , ) L I I L L L - C L A R K -

Province de Québec, I i * F R A N C I S L I M I T -
Dist r ic t de Pont iac . ( T E D , corporation légale-

N ° P-280 / lement constituée, a y a n t 
son bureau-chef à New Liskeard, Ontario, e t une 
place d'affaires à Noranda , Que., distr ict de Pon-
taic, demanderesse; A R N T F I E L D G O L D M I ­
N E S L I M I T E D , corporation légalement consti­
tuée , a y a n t son bureau-chef à Toronto , province 
d 'Ontar io , e t une place d'affaires à Arntfiled, 
Québec, district de Pont iac , défenderesse; e t 
A U G U S T I N C H E N T E R & A L B E R T F I L -
T E A U , tous deux résidant à Ville-Marie, Québec, 
en leur qual i té de régis t ra teur pour la division 
d 'enregis t rement du comté de Témiscamingue, 
mis-en-cause. 

La propr ié té immobilière de la défenderesse 
décrite comme é tan t le Bloc H dans le canton de 
Beauchastel , dans la province de Québec, (origi­
na i rement connu comme claim minier T-298) e t 
les bâtisses dessus construi tes , consistant en un 
moulin pour l'or e t les immeubles au-dedans et 
au-dehors d'icelui, un bureau un garage e t cinq 
maisons de logement. 

Pour être vendue au bureau d 'enregistrement 
d u C o m t é de Témiscamingue, dans Ville-Marie, 
comté de Témiscamingue, dis tr ict de Pontiac, 
province de Québec, M A R D I , le D I X I È M E jour 
de N O V E M B R E , mil neuf cent quarante-deux 
à D I X heures du ma t in . 

Le shérif, 
Bureau du shérif. D O M I N I C SLOAN. 
Campbel l ' s Bay , Québec, le 5 octobre 1942. 
21b'G—41-2 

[Première publication, 10 octobre 1942] 

RICHELIEU 
Fieri Facias 

Cour Supérieure.—Distr ict de Richelieu 
Sorel, à savoir : ) EMMERY F O R C I E R , com-

N ° 10145 ) I - 4 merçan t , du village de 
Massueville, distr ict de Richelieu, Demandeur ; 
vs A D É L A R D B R O U I L L A R D , journalier , de 
St-Aimé, dis tr ict de Richelieu, e t A D G E M I R 
B R O U I L L A R D , cul t iva teur de la paroisse de 

PONTIAC 
Superior Cour t .—Dist r ic t of Pontiac. 
Canada , ) I I I L L - C L A R K-

Province of Quebec, I * * F R A N C I S L I M I T -
District of Pontiac. ( E D , a body politic and 

No. P-280 / corporate, having its 
head office a t New Liskeard, Ontario, and a place 
of business a t Noranda , Que., District of Pontiac, 
plaintiff; A R N T F I E L D G O L D M I N E S L I M I T ­
E D , a body politic and corporate having i ts 
head office a t Toronto , Province of Ontario and a 
place of business a t Arntfield, Quebec, District 
of Pont iac , defendant ; and A U G U S T I N C H E ­
NTER & A L B E R T F I L T E A U , both residing 
a t Ville-Marie, Quebec, in their qual i ty of 
Registrar for the Registrat ion Division of the 
Coun ty of Témiscamingue, mis-en-acuse. 

The immovable proper ty of the defendant, 
described a s being Block H in the Township of 
Beauchastel , in the Province of Quebec (origi­
nally known as Mining Claim T-298) and build­
ings thereon consisting of one gold mill and 
immovables therein a n d thereout, one office, one 
garage, and five dwelling houses. 

To be sold a t t h e Registrar 's Office for the 
County of Témiscamingue, in Ville Mar ie , county 
of Témiscamingue, distr ict of Pontiac, province 
of Quebec, on T U E S D A Y , t h e T E N T H day of 
N O V E M B E R , one thousand nine hundred a n d 
forty-two, a t T E N of the clock in the forenoon. 

D O M I N I C SLOAN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 
Campbell 's Bay , Quebec, October, 5th, 1942. 

2166-41-2 
[First publication, October 10th, 1942] 

RICHELIEU 
Fieri Facias 

Superior Cour t .—Dist r ic t of Richelieu 
Sorel, to wi t : ) EMMERY F O R C I E R , mer -

N o . 10145 1 chant , of the Village of 
Massueville, dis tr ict of Richelieu, plaintiff; v s 
A D É L A R D B R O U I L L A R D , laborer, of S t -
Aimé, dis tr ict of Richelieu, and A D G E M I R 
B R O U I L L A R D , farmer, of t h e parish of St-
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St-David , comté d 'Yamaska , di t district, défen- David , county of Yamaska , said district , defend-
deurs . an t s . 

Comme é t an t en la possession du défendeur As being in the possession of the defendant 
Adélard Brouil lard: Adélard Brouillard: 

"Un terra in si tué en la paroisse de S t -David A lot of land s i tuate in the parish of St -David , 
connu e t désigné au cadastre officiel d'enregis- known and designated on the official cadastre 
t r emen t pour la paroisse de St -David , comme for the parish of St -David , as being lot number 
é t an t le lot numéro neuf cen t qua t re vingt-un nine hundred and eighty-one (No. 981) with 
(N° 981) avec bâtisses dessus construites; buildings thereon erected. 

Un a u t r e ter ra in situé en la paroisse de St- Another lot of land s i tuate in . the parish of 
Aimé, de forme irrégulière situé sur le côté es t St-Aimé, of irregular figure, s i tuate on the Eas t 
de la rivière Yamaska, formant une superficie side of the Yamaska River, forming an area of 
d 'environ neuf a rpents e t renfermé dans les bor- about nine a rpen t s and enclosed within the fol-
nes suivantes:— lowing boundaries: 

E n front par la rivière Yamaska , en profon- In front by the Yamaska River, in depth by 
deur aux terres de St-David, d 'un côté vers le the lands of S t -David , on one side towards the 
sud au terrain de Joseph Lamber t , e t de l 'autre South by the land of Joseph Laml>ert, and on the 
côté par la route de la concession Ste-Caroline, other side by the road of the Ste-Caroline Con-
e t par la partie de terrain res tan t aux donateurs , cession, and by t h a t par t of the lot of land remain-
cet te part ie de terrain é t an t séparée par moitié, ing to the donors, the said par t of the lot of land 
a t t e n d u que la route ne se cont inue pas à cet l>eing divided in half, with the unders tanding 
endroi t , e t ne peut être considéré comme la ligne t h a t the road does not run to this place, and 
de division, lequel terrain fait partie au cadastre cannot be considered as the division line, the 
officiel d 'enregistrement pour la paroisse de said lot of land forms par t of the official cadastre 
St-Aimé, comme é t an t la moitié sud en largeur du for the parish of St-Aimé, as being the South 
lot numéro six cent t ren te-quat re (Pt ie lot N° half in width of lot number six hundred and 
634). thir ty-four (Pt . lot No . 634). 

" U n a u t r e terrain situé en la paroisse de St- Another lot of land s i tua te in the parish of 
David , sur la concession du Bord de l'eau de la St -David , in the "Bord de l ' E a u " Concession 
rivière Yamaska , borné par un bout aux terres of the Yamaska River , bounded a t one end by 
de St-Aimé, de l 'autre bout aux terres de la con- the lands of St-Aimé, a t t h e other end by the 
cession Ste-Caroline, d 'un côté vers le sud, au lands of the Ste-Caroline Concession on one 
terrain de Joseph Lambert , e t de l 'autre côté side to the South , by the land of Joseph Lam-
vers le nord, à là route d u Bord de l 'eau condui- bert , and on the other side towards the Nor th , by 
san t à la concession Ste-Caroline, lequel terrain the "Bord de l 'Eau" road leading to the Ste-Caro-
est connu e t désigné au cadastre officiel d 'enre- line Concession, the said lot of land is known and 
gis t rement pour la paroisse de St -David comme designated on the official cadastre for the parish 
é t an t le lot numéro neuf cent soixante et quin- of St -David as being lot number nine hundred 
ze" . and seventy-five. 

Pour être vendus en bloc à la porte de l'église To be sold "en b loc" a t the parochial church 
paroissiale de St-David, le V I N G T I È M E jour door of St -David , on the T W E N T I E T H day of 
du mois d ' O C T O B R E 1942, à U N E heure de the mon th of O C T O B E R , 1942, a t O N E o'clock 
l 'après-midi (heure avancée) . in the afternoon (Dayl ight Saving T ime) . 

Le shérif, M I C H E L S A I N T - G E R M A I N , 
Bureau du shérif, M I C H E L S A I N T - G E R M A I N . Sheriff's Office, • Sheriff. 

Sorel, ce 16 septembre 1942. 2042-38-2-O Sorel, September 16, 1942. 2042-38-2 
[Première publication, 19 septembre 1942] [First publication, September 19,1942] 

Arrêtés en Conseil 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 

C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

Numéro 2495 

Québec, le 25 septembre 1942. 

Présent : Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil. 

Orders in Council 

O R D E R I N C O U N C I L 

C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

N u m b e r 2495 

Quebec, September 25th, 1942. 

Present : The Lieutenant-Governor in Counci l . 

Concernant l 'approbation du règlement numéro Concerning the approval of Regulation numl)er 
15 de la Commission des Accidents du Trava i l 15 of the Quebec Workmen ' s Compensat ion 
de Québec. Commission. 

At tendu que la Commission des Accidents du Whereas the Quebec Workmen 's Compensat ion 
Travai l de Québec a transmis, pour approbat ion, Commission has t ransmi t ted for approval , a 
un règlement por tan t le numéro 15, qui se lit regulation bearing number 15, reading as follows : 
comme su i t : 

"Règlement N° 15 . "Regulation No. 15 

"Les dispositions suivantes sont, par les pré- "The following provisions are hereby, adopted, 
sentes, adoptées comme const i tuant une mala- as const i tut ing an industrial disease in the sense 
die industrielle au sens de la Loi des Accidents du of the Workmen's Compensat ion Act, 1931, and 
Travai l , 1931, e t sont, en conséquence, ajoutées are, therefore, added to the provisions of schedule 
aux prescriptions de la Cédule 3 : 3 : 
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Genre de maladie 

Inflammation do la paroi do la synoviale de 
l 'articulation du poignet et des gaines tendineuses. 

Il est Ordonné, en conséquence, sur la proposi­
tion de l 'honorable secrétaire de la province, vu 
le rapport du ministère du Procureur Général 
en date du 14 septembre 1042, cpie ledit règlement 
numéro 15 de la Commission des Accidents du 
Travail de Québec soit approuvé, conformément 
aux dispositions des sous-paragraphes " L " et 
" R " de l 'article 2 de la Loi des Accidents du 
Travail , 1931, (21 George V, chapitre 100) 
ainsi qu 'aux dispositions de l'article (ili de la Lof 
des Accidents du Travai l de Québec. 

Certifié, 
W. L E A R M O N T H , 

2137-0 Asst.-Greffier du Conseil Exécutif. 

O R D R E E N C O N S E I L 

C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

Numéro 2012 

Québec, ce 8 octobre 1942. 

Présent: Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil. 

Concernant des modifications au décret relatif à 
l ' industrie du fer et bronze ornemental . 

Attendu que, conformément aux dispositions 
de la Loi de la convention collective (Statuts 
Refondus de Québec 1941, chapitre 103), une 
requête a é té présentée au ministre du Travail 
par les parties contractantes à la convention col­
lective de t ravai l relative à l ' industrie du fer et du 
bronze ornemental , rendue obligatoire par le 
décret numéro 2(587, du 9 octobre 1941, amendé 
par l 'arrêté en conseil numéro 1002, du 30 avril 
1942, à l'effet d 'apporter des modifications audit 
décret; 

At tendu que ladite requête a é té publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, livraison du 5 sep­
tembre 1942; 

At tendu qu 'aucune objection n ' a été formulée 
contre son approbat ion ; 

At tendu que la demande d 'augmentat ion des 
taux de salaires de base a é té autorisée par le 
Conseil régional du t ravai l en t emps de guerre de 
Québec, par décision adoptée à sa séance du 25 
août 1942; 

Il est ordonné, en conséquence, sur la proposi­
tion de l 'honorable Ministre du Trava i l que ledit 
décret numéro 2087 soit modifié comme sui t : 

* 

1. L'article I I est remplacé par le su ivant : 
" I L Taux de salaires: Les t aux minima de 

salaires sont les su ivants pour chacun des métiers 
ci-après : 

Métiers: Taux horaires 
Mécaniciens $ 0 . 8 8 
Ajusteurs 0 .78 
Aides (boutique ou chantier) 0 .68 
Monteurs 0 . 8 8 " 

2. L'article X est remplacé par le suivant : 
" X . Durée du décret: Le présent décret est 

valable à compter de la date de sa publication 
dans la Gazette officielle de Québec e t demeure en 
vigueur jusqu 'au 31 décembre 1943." 

A. M O R I S S E T , 
2178-o Greffier du Conseil Exécutif. 

Kind of Disease 

Inflammation of the synovial lining of the wrist 
joint and tendon shea!lis. 

I t is therefore ordained, upon recommendation 
of the Honourable Secretary of the Province, 
seeing the Report of the Department of the 
Attorney General, dated the 14th of September, 
1942, tha t said Regulation number 15 of the 
Quebec Workmen's Compensation Commission 
Ixi approved, pursuant to the provisions of sub­
paragraphs " L " and " R " of article 2 of the 
Workmen's Compensation Act, 1931 (21 George 
V, Chapter 100) and also to the provisions of 
article 00 of the Quebec Workmen's Conqxmsa-
tion Act. 

Certified, 
W. L E A R M O N T H , 

2137 D e p u t y Clerk of the Executive Council. 

O R D E R I N C O U N C I L 

C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

Number 2G12 

Quebec, October 8, 1942. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council 

Concerning modifications to the decree relating 
to the ornamenta l iron and bronze industry. 

Whereas, pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (R.S.Q. 1941, chapter 
1(53), a request has been presented to the Honour­
able Minister of Labour by the contracting parties 
to the collective labour agreement relating t o the 
ornamental iron and bronze industry, rendered 
obligatory by decree number 2687, of October 9, 
1941, amended by Order number 1002, of April 
30, 1942, with a view to modify the said decree; 

Whereas the said request has been published 
in the Quebec Official Gazette on September 5,1942; 

Whereas no objection to its approval has been 
set forth; 

Whereas the request for an increase in the basic 
hourly rates of wages has been authorized by 
the Regional War Labour Board of Quebec, by a 
decision adopted at its meet ing of August 25, 
1942; 

I t is consequently ordained, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of Labour, 
t h a t t h e said decree number 2687 be modified as 
follows: 

1. Section I I is replaced by the following: 
" I I . Rales of wages: T h e m i n i m u m rates of 

wages are the following for each of the following 
classifications; 

Trades: Hourly rates 
Mechanics $ 0 . 8 8 
Fi t ters 0 . 7 8 
Helpers (shops or field) 0 .68 
Erectors 0 . 8 8 " 

2. Section X is replaced by t h e following : 
" X . Duration of the decree: The present decree 

is effective from the date of i ts publication in the 
Quebec Official Gazette and remains in force unti l 
December 3 1 , 1943." 

A. M O R I S S E T , 
2178-0 Clerk of the Execut ive Council. 

i 
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Ministère du Travail 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi 
de la Convent ion collective (S.R.Q. 1941, cha­
pitre 163), avis est par les présentes donné par 
l 'honorable Edgar Rochette , Minis t re du T r a ­
vail, que 1e Comité pari taire du Commerce de 
Détail de la Fourrure de Montréa l lui a présenté 
une requête à l'effet d ' appor te r les modifications 
suivantes au décret numéro 2944, du 3 aoû t 1940, 
e t amendement , relatif aux t ravai l leurs en four­
rure, commerce en détail , du district de Mont réa l ; 

Que le paragraphe "e" de l 'article V I soit rem­
placé par le su ivan t : 

"e. Tous les employeurs du commerce de détail 
de la fourrure de Mont réa l et district, assujett is 
au décret numéro 2944, paieront à tous leurs 
employés du sexe masculin, âgés de 21 ans e t plus, 
une indemnité de vie chère du t emps de guerre 
de $3.05 par semaine, ce m o n t a n t représentan t 
12.2 points, l 'augmentat ion du coût de la vie pour 
la période comprise entre le 1er juillet 1940, 
e t le 1er juillet 1942. 

Les mêmes employeurs paieront à tous leurs 
employés du sexe masculin âgés de moins de 21 
ans , ainsi qu 'à tou tes leurs employées, une in­
demnité de vie chère du t emps de guerre de 
12.2% de leur salaire hebdomadaire de base. 

L ' indemni té de vie chère devra être versée 
pour chaque période de paie, lors de la remise du 
salaire pour cet te période, ainsi qu'il su i t : 

a) Pour chaque augmenta t ion d 'un point , 
dans le chiffre de l 'indice, l ' indemnité ou aug­
menta t ion de l ' indemnité, selon le cas, e t pour 
chaque diminut ion d 'un point dans le chiffre de 
l 'indice, la réduction de l ' indemnité sera d e : 

(1)—$0.25 par semaine, pour t o u t employé 
adul te du sexe masculin e t pour tous les au t re s 
employés t rava i l lan t à des salaires de base de 
$25.00 ou plus par semaine, e t 

(2)—De un pour cent (1%) de leur salaire 
hebdomadaire de base, pour tous les employés 
du sexe masculin âgés de moins de vingt e t un 
ans , e t pour toutes les employées t rava i l l an t à 
des salaires de base de moins de $25.00 par se­
maine ; 

6) Le chiffre de l ' indemnité sera fixé de nou­
veau tous les trois mois, (le nouveau chiffre 
e n t r a n t en vigueur la première période de paie 
commençf.nt le ou après le 15ième jour des mois 
de février, mai , août e t novembre respect ive­
m e n t ) , en fonction des var iat ions du coût de la 
vie établies en comparan t l 'indice du mois pré­
cédant immédia tement (c'est-à-dire janvier , avri l , 
juillet e t octobre), à celui qui a servi de base à 
la dernière modification de la di te indemni té . 
Le m o n t a n t de l ' indemni té ne sera pas modifié, 
à moins que le coût de la vie n ' a i t var ié de t o u t 
un point , ou d a v a n t a g e ; 

L ' indemni té ne sera versée que pour le t r a ­
vail rémunéré selon le salaire de base, à l 'ex­
clusion des heures supplémentaires , e t le salaire 
de base sera celui en vigueur le 15 novembre 
1941; lorsque, pour une période de t rava i l don­
née, un employé travail le moins que le nombre 
d 'heures normal , on lui versera une par t ie de l ' in­
demni té de plein temps, dans la proport ion du 
nombre d 'heures p e n d a n t lesquelles il a t ravai l lé , 
a u salaire de base, par r a p p o r t a u nombre 
d 'heures normal pour ce t te pér iode ." 

T o u s les ouvriers qualifiés, y compris les a p ­
prentis-coupeurs ou garnisseurs, doivent recevoir 
le boni basé sur 12.2 points . 

Department of Labour 

N O T I C E O F M O D I F I C A T I O N 

Pursuan t to the provisions of the Collective 
Agreement Act (R.S.Q. 1941, chapter 103), 
notice is hereby given by t h e Honourable Edgar 
Rochette, Minis ter of Labour , t ha t the Joint 
Commit tee of the Retail F u r Trade of Montreal 
ha s presented to him a request to modify, in the 
following manner , the decree n u m l « r 2944, of 
August 3, 1940, and amendment , relating to fur 
employees, retail , of the Distr ict of Mon t r ea l : 

T h a t subsection "e" of section VI be replaced 
by the following: 

"e. All employers of t h e fur retail t rade of 
Mont rea l and Distr ict , governed by decree num­
ber 2944, shall pay t o their male employees of 21 
years of age and over, a war t ime cost of living 
bonus of $3.05 per week, such a m o u n t being the 
equivalent of 12.2 points, t h e increase in the cost 
of living for the period between Ju ly 1st, 1940, 
a n d Ju ly 1st, 1942. 

T h e same employers shall pay to their male 
employees under 21 years of age and to female 
workers, a cost of living bonus of 12.2% of their 
basic weekly wages. 

T h e cost of living bonus shall be payable 
for each payroll period at t h e same t ime as wages 
a re paid for such period, a s follows: 

a) Fo r each rise of one poin t in the index, the 
a m o u n t of the bonus or the increase in the 
amoun t of the bonus, as the case m a y be, and for 
each fall of one point in t h e index, the decrease 
in the amoun t of the bonus shall b e : 

(1)—$0.25 per week for all adu l t male e m ­
ployees, and for all o ther employees employed 
a t basic wage ra tes of $25.00 or more per week, 
a n d 

(2)—One per cent of their basic weekly wage 
ra tes for male employees under twenty-one years 
of age and female workers employed a t basic 
wage ra tes of less t han $25.00 per week; 

6) The a m o u n t of the bonus shall be redeter­
mined every three months (viz. effective for the 
first payroll period beginning on or after the 
fifteenth day of the months of February , May , 
Augus t a n d November , respectively) on the 
basis of the change in the cost of living shown by 
the index number for the immedia te ly preceding 
m o n t h (viz. J anua ry , April, Ju ly a n d October) 
a s compared with t h e index number on which the 
previous change in the a m o u n t of the bonus 
was based. The a m o u n t of the bonus shall not 
be changed unless the cost of living has changed 
one whole point or more ; 

The bonus shall be payable only with res­
pec t t o employmen t a t basic wage rates, n o t 
including over t ime, and t h e basic wage ra te 
shall be t h a t paid on November 15th, 1941. Fo r 
a n y pay period dur ing which an employee is e m ­
ployed and pa id for less t h a n the normal full 
t ime hours of work a t basic wage ra tes he shall 
be paid t h a t proport ion of his full t ime bonus 
which t h e n u m b e r of hours he ac tual ly worked 
a t basic wage ra tes is of t h e normal full t ime 
hours of work in t h a t per iod." 

All skilled workers, including apprent ice 
cu t te r s or t r immers , shall receive the bonus 
based on 12.2 points . 



* 

lies apprent is recevant <le $7.00 à $14.00 par Apprentices receiving from $7.00 to $14.00 
Mi i i a ine de 40 heures sont exclus. per week of 40 hours arc excluded. 

Duran t les t rente jours à compter de la date de During the thir.ty days from the date of pu-
|,ul)lication de cet avis, l 'honorable Ministre du l.lieation of this notice, the Honourable Minister 
Travail recevra les objections que les intéressés of Lftbow shall receive the objections against the 
pourront désirer formuler contre ladite requête. said request which the interested parties may 

desire to set forth. 
Ix> sous-ministre du Travail , G E R A R D TREMBLAY. 

G E R A R D TREMBLAY. Deputy-Minister of Labour. 
Ministère du Travai l , Depar tment of l a b o u r , 

Québec, ce 10 octobre, 1942. 2109-o Quebec, October 10, 1942. 2109-O 

AVIS D E P R É L È V E M E N T N O T I C E O F LEVY 

Le Comi té conjoint de l ' industr ie de la Cons- T h e Building T rade Joint Commit tee of the 
truction d u dis t r ic t des Cantons de l 'Est, établi Eastern Townships District, formed under decree 
en exécution du décret numéro 2402, du 10 sej>- No. 2402, of Septeml)er 10,1942, bas l>eenauthor-
tembre 1942, a é té autorisé par règlement ap - ized by a regulation approved by Order in Coun-
prouvé par l 'arrêté en conseil numéro 2008, du 8 cil No. 2008, of October, 8th, 1942, in conformity 
octobre 1942, le tout , d 'accord avec les disposi- with the provisions of subsection " t " of section 20 
tions du paragraphe " / " de l'article 20 de la Loi of the Collective Agreement Act (Q.R.S. 1941, 
de la convention collective (Chapitre 103, S.R.Q. chapter 103), to levy assessments from the profes-
1941), à prélever des cotisations des employeurs sional employers, the ar t isans and the employees 
professionnels, des ar t isans et des salariés régis governed by the said decree, according to the 
per ledit décret , su ivan t la méthode et le taux ci- method and rate hereinafter ment ioned: 
après mentionnés : 

1. Cotisation 1. Assessments 

La période de cotisation s 'étend du 10 octobre T h e period of l e w shall extend from Oetolx?r 
1942 au 31 mars 1943; cette cotisation s'exerce 10, 1942 to March 31, 1943; it shall l>e laid in the 
comme ci-dessous ment ionné: following manner : 

a) Les employeurs professionnels régis par le a) The professional employers governed by 
décret doivent verser au comité pari taire une the decree shall pay to the Par i ty Commit tee , 
somme équivalente à H de 1 % des salaires fixés a sum equivalent to of 1 % of the regular 
et des pourcentages payés à leurs employés. wages and of the percentages paid to their em­

ployees. 
6) lies ar t i sans régis par le décret doivent ver- b) The ar t isans governed by t h e decree shall 

ser au comité pari ta ire une somme équivalente pay to the Par i ty Commit tee , a sum equivalent 
à \2 de 1 % du salaire établi pour le compagnon to ̂  of 1 % of the wages fixed for the journeymen 
le moins rémunéré . receiving the lowest pay. 

c) Les salariés régis par le décret doivent verser c) The employees governed by the decree 
au comité pari ta ire une somme équivalente à shall pay to the Par i ty Commit tee , a sum equiv-
de 1 % de leur salaire fixe et pourcentage. a ient t o of 1 % of their regular wages and 

of their percentage. 

2. Mode de perception 2. Mode of Collection 

E n vue de faciliter la perception de ces coti- In order t o facilitate the collection of these 
sat ions, le comité pari ta ire met à la disposition assessments, the Pa r i ty Commit tee shall supply 
des employeurs professionnels et des ar t isans des the professional employers and the ar t isans with 
formules de rapport indiquant les heures de t ra- report forms indicat ing the hours of labour, the 
vai l , l 'argent perçu au cours de la semaine et les money collected during any one week, and the 
sommes versées aud i t comité. sums sent to the Par i ty Commit tee . 

Les employeurs professionnels doivent voir à The professional employers shall see tha t the 
ce que ces rappor ts soient remplis e t retournés reports be filled and sent to the P a r i t y Commit -
au Comi té pari taire à tous les mois. tee every month . 

T o u s les employeurs professionnels régis par le The professional employers governed by the 
décret doivent percevoir, À la fin de chaque se- decree shall collect, a t the expiration of each 
maine, au nom du comité pari taire , les cotisations week, in behalf of the Pa r i ty Commit tee , the 
imposées aux salariés à même le salaire (pi'ils sont assessments imposed on employees from the 
tenus de payer à ces derniers. wages paid t o them. 

Le rappor t de l 'employeur professionnel doit T h e report of the professional employer shall 
ê t re signé a v a n t d 'ê t re adressé au comité pari- l>e signed before i t be sent to the Pa r i ty Commit -
ta i re . Ce comité a le pouvoir d'exiger l'asscr- tee. The Commi t t ee shall have the right to 
menta t ion dudi t rappor t chaque fois qu'il le juge exact sworn repor ts when deemed advisable, 
à propos. 

Le rappor t accompagné des cotisations doit The report , together with t h e assessments, 
ê t re adressé au comité pari ta ire avan t le 5 de shall be sent to the Pa r i ty Commit tee before the 
chaque mois . 5 th day of each mon th . 

3 . Rapport financier 3. Financial Report 

Selon les termes de l 'article 21 de la I/>i de la Under Section 21 of the Collective Agreement 
convention collective, le comité paritaire doit Act, the Par i ty Commit tee shall make a quarterly 
présenter un rapport tr imestriel de ses opérations report covering its financial operations and remit 
financières au minis t re du Travai l , aux périodes s a m e to the Minis ter of Labour on the following 
fixes su ivan tes : 31 décembre 1942 et 31 mars d a t e s : December 31 , 1942. M a r c h 31, 1943. 
1943. 
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Ci-annexé, un é ta t des recettes e t des débour­
ses prévus du Comité Conjoint de l ' industrie de 
la construction du district des cantons de l 'Est, 
pour la période comprise entre le 10 octobre 1942 
e t le 31 mars 1943. 

COMITÉ CONJOINT I)K I . ' INDUSTRIE DE LA 

CONSTRUCTION DISTRICT DKS CANTON! 
M I . 'KST 

Es t imé des recettes e t des dépenses |>our la 
période comprise entre le 10 octobre 1942 e t le 
31 mars 1943. 

Recettes: 

Cotisat ions des employeurs profession­
nels $ 3,300.00 

Cot isat ions des ar t i sans 175.00 
Cot isa t ions des salariés 4,000. (M) 
Recettes diverses 425 00 

$7 ,900 .00 
Dépenses: 

Secrétaire : salaire $ 910. (M) 
" dépensai 2 5 0 0 0 

Dépenses des inspecteurs 1,750.00 
Salaires des inspecteurs 2,340.00 
Commis 430.00 
Loyer 150.00 
Je tons de présence 250 .00 
Téléphone 75 .00 
P o s t e . . . . . 75 .00 
Frais judiciaires 000.00 
Vérification 40.00 
Échange 50.00 
Impressions et papeterie 200.00 
Ameublement 100.00 
Bureaux d 'examinateurs 250 .00 
Ass.-chômagc 30 .00 
Bonus 400.00 

$7 ,900 .00 
Le sous-ministre du Travai l , 

G É R A R D T R E M B L A Y . 
Minis tère du Travai l , 

Québec, ce 10 octobre, 1942. 2175-0 

AVIS D E P R É L È V E M E N T 

Le Comité pari ta ire des Marchands de Magog, 
établ i en exécution du décret numéro 3585, du 4 
octobre 1940, et amendements , a é té autorisé par 
règlement approuvé par l 'arrêté en conseil numéro 
2010, du 8 octobre 1942, le tout , d 'accord avec le 
paragraphe "i" de l 'article 20 de la Loi de la 
convention collective, à prélever des cotisations 
des employeurs professionnels et des salariés 
régis par ledit décret, su ivant la méthode et le 
t aux ci-après ment ionnés : 

1. Cotisation 

La période de cotisation s 'étend du 12 octobre 
1942 au 11 octobre 1943; cet te cotisation s'exerce 
comme ci-dessous ment ionné : 

a) Les employeurs professionnels régis par le 
décret doivent verser au Comité Pari taire une 
somme équivalente à % de 1 % des salaires fixes 
e t des pourcentages payés à leurs employés. 

6) Les salariés régis par le décret doivent 
verser au Comi té pari ta ire une somme équivalente 
à }/2 de 1 % de leur salaire fixe e t jxmrcentage. 

2. Mode de perception 

E n vue de faciliter la perception de ces cotisa­
t ions, le C o m i t é pari ta ire met t ra à la disposition 

Hereto annexed is an es t imate of the receipts 
and disbursements of the Building Trade Joint 
Commit tee of the Eastern Townships District 
for the period comprised between October 10, 
1942 and March 31, 1943. 

THK HUILDING T R A D E J O I N T COMMITTEE OF T1IK 
EASTERN T O W N S H I P S DISTRICT 

Es t ima te of the receipts and disbursements for 
t h e period between October 10, 1942 and 
March 31, 1943. 

Receipts: 

Professional employers ' assessments . . .$3,300.00 
Art isans ' assessments 175.00 
Employees ' assessments 4,000.00 
Various receipts 425 0( ) 

$ 7900.00 
Expenses: 

Secretary: Salary $ 910.00 
Expenses 250.00 

Expenses of inspectors 1,750.00 
Salary of inspectors 2,340.00 
Clerk 430.00 
Rent 150.00 
Meet ing expenses 250 00 
Telephone 75.00 
Postal expenses 75 .00 
Legal charges 000 .00 
Audit ion 40.00 
Exchange 50.00 
Pr in t ing and stat ionery 200.00 
Furn i tu re 100.00 
Board of examiners 250 .00 
Unemployment insurance 30.00 

Bonus 400.00 

$7 ,900 .00 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minis te r of Labour. 

Depa r tmen t of Labour, 
Quebec, October 10, 1942. 2175-o 

N O T I C E O F L E V Y 

T h e Par i ty Commit tee of t h e Merchants of 
Magog, formed under decree No . 3585, of 
October 4th, 1940, and amendments , has been 
authorized by a regulation approved by Order 
in Council No. 2010, of October 8th, 1942, in 
conformity with subsection "i" of section 20 of 
the Collective Agreement Act, t o levy assess­
ments upon the professional employers and the 
employees governed by the said decree, according 
to the method and ra te hereinafter ment ioned: 

1. Assessments 

T h e period of levy shall extend from October 
12th, 1942, t o October 11th, 1943; it shall be 
laid in the following manner : 

a) T h e professional employers governed by 
the decree shall pay t o the Par i ty Commit tee a 
sum equivalent t o ^ of 1 % of the regular wages 
and of the percentages paid to the i r employees. 

b) The employees governed by the decree shall 
pay t o the Par i ty Commit tee a sum equivalent 
to % of 1 % of their regular wages and of their 
percentages. 

2. Mode of collection 

I n order t o facilitate the collection of these 
assessments, the Par i ty Commit tee shall supply 
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îles employeurs professionnels des feuilles impri­
mées indiquant les heures de t ravai l , l'argent per­
çu au cours de la semaine et les sommes versées 
au Comité paritaire. 

L'employeur professionnel doi t percevoir à la 
fin de chaque semaine, à même le salaire de cha­
cun de ses salariés, les sommes qui reviennent au 
Comité paritaire, 

A la fin de chaque mois l'inspecteur, oui est en 
même temps secrétaire du Comité pari taire, va 
requérir le rapport mensuel de chaque employeur 
professionnel et percevoir les cotisations dudit 
employeur professionnel et de ses salariés. 

Ce rapport mensuel doit être signé avan t d 'être 
remis à l ' inspecteur du Comité par i ta i re . 

Le Comité paritaire a le dro i t d'exiger l'asser-
mentation dudi t rapport chaque fois qu'il le juge 
à propos, e t cela, soit par l 'employeur profession­
nel et ses employés ou l 'un d'eux, soit par l'em­
ployeur professionnel seul, soit par un ou plu­
sieurs de ses employés. 

L' inspecteur requiert le rappor t e t les cotisa­
tions qui doivent l 'accompagner, dans les quat re 
semaines su ivant la da te d 'expiration de la 
j)ériode pour laquelle ledit r appor t est exigible. 

3. Rapport financier 

Selon les termes de l'article 21 de la Loi de la 
convention collective, le Comité par i ta i re présen­
tera un rappor t t r imestr iel de ses opérations finan­
cières au ministre du Trava i l , aux dates fixes 
suivantes : 31 décembre 1942, 31 mars , 30 juin e t 
30 septembre 1943. 

the professional employers with printed forms 
indicating the hours of labour, the money collect­
ed during any one week and the sums sent t o the 
Par i ty Committee. 

The professional employer shall retain, a t the 
end of Bach amok from the wages of each one of 
his employees, the sums owed to the Par i ty 
( 'onuni t tee . 

At the end of each month the inspector, who 
is a t the same time the secretary of the Par i ty 
Commit tee , shall request the rej>ort from every 
professional employer and collect the assessments 
of the said professional employer and of his em­
ployees. 

This month ly report shall lx» signed before it 
be remit ted to the inspector of the Pari ty Com­
mit tee. 

The Par i ty Commit tee has the right to exact 
sworn reports, when deemed advisable, whether 
from the professional employer and his employees 
or one thereof, whether from the professional 
employer alone or from one or more of his 
employees. 

The inspector mus t receive the report and the 
assessments in the four weeks following the da te 
of expiration of the period for which it i s r e -
quirable. 

3 . Financial report 

Under section 21 of the Collective Agreement 
Act, the Par i ty Commit tee shall present a quar­
terly report of its financial operations t o the Min­
ister of Labour, on t h e following da tes : Decem­
ber 31st, 1942, March 31st, June 30th and Sep­
tember 30th, 1943. 

Ci-annexé, un é t a t des recettes et des dépenses Hereto annexed is an est imate of the receipts 

£révues du Comité pari ta ire des Marchands de and expenses of the Par i ty Commit tee of the 
lagog pour la période comprise entre le 12 Merchan ts of Magog, for the period comprised 

octobre 1942 et le 11 octobre 1943. between October 12th, 1942, and October 11th, 
1943. 

COMITÉ P A R I T A I R E D E S MARCHANDS DE 
MAGOG 

PARITY COMMITTEE O F T H E MERCHANTS O F 

MAGOG 

Est imé des recettes et des dépenses prévues pour Es t imated receipts and expenditures for the 
la période comprise entre le 12 octobre 1942 period comprised between October 12th, 1942 
e t le 11 octobre 1943. and October, 1943. 

Recettes: Receipts: 

Employeurs professionnels, (Y2 de 1 % ) . $ 390.00 Professional employers of 1 %) $ 390.00 

Salariés, 0/2 de 1 %) 390.00 Employees 0/2 of 1 %) 390 .00 

8 780.00 8 780.00 
Dépenses: Expenses: 

Téléphone 8 24.00 Telephone $ 24 .00 
Loyer 00 .00 Rent 00 .00 
Papeterie 20 .00 Sta t ionery 20 .00 
Auditeur licencié 20 .00 
Salaire de l ' inspecteur 520.00 
Imprévu 30.00 
Je tons de présence aux membres du Co­

mi té 100.00 

Char te red Auditor 20 .00 
Inspector ' s salary 520.00 
Unforeseen 30 .00 
At tendance fees to members of the Com­

mit tee 100.00 

$ 780.00 
Le sous-ministre du Travai l , 

G É R A R D T R E M B L A Y . 
Ministère du Travai l , 

Québec, ce 10 octobre, 1942. 2170-O 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

8 780.00 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minis ter of Labour. 

D e p a r t m e n t of Labour, 
Quebec, October 10, 1942. 2170-O 

N O T I C E O F M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi de la Pursuan t to the provisions of the Collective 
Convent ion collective (S.R.Q. 1941, chapitre Agreement Act (R.S.Q. 1941, chapter 103), 
103), avis es t par les présentes donné par l'ho- notice is hereby given by the Honourable Edgar 
norable Edgar Rochet te , Ministre du Travail , Rochet te , Minister of Labour, t ha t the Joint 
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que le Comi té conjoint des Maît res et Employés 
Mariners, Coiffeurs e t Coiffeuses des comtés de 
Joliet te , Berthîer, l 'Assomption e t Montca lm 
lui a présenté une requête à l'effet d'apj>orter la 
modification su ivan te au décret numéro 2085, du 
9 octobre 1941, e t amendements , relatif aux mé­
tiers de herbier e t de coiffeur dans les comtés 
de Joliet te, Montca lm, l 'Assomption e t Ber-
thier : 

Que le paragraphe " / " suivant soit ajouté à 
l'article IV: 

"/ .—Les fêtes de la St-Jean Bapt is te e t du 
Travai l seront chômées." 

Duran t les t ren te jours à compter de la da te de 
publication de cet avis , l 'honorable Minis t re du 
Travai l recevra les objections que les intéressés 
pourront désirer formuler contre ladite requête. 

Le sous-ministre du Travai l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Trava i l , 
Québec, ce 10 octobre, 1942. 2171-o 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi de la 
Convention collective (S.R.Q., 1941, chapi t re 
103), avis es t par les présentes donné par l 'ho­
norable Edgar Rochet te , Ministre du Travai l , que 
le Comité pari ta ire du Commerce de Quincaille­
rie, Ferronner ie et Peinture lui a présenté une 
requête à l'effet d ' appor t e r la modification sui­
van te au décre t numéro 1090, du 7 mars 1940, 
e t amendements , relatif au commerce de quin­
caillerie, ferronnerie et peinture dans la cité de 
Québec : 

Que les mots "premier octobre 1941" ment ion­
nés au paragraphe 1 de l 'article VI-A dud i t 
décret soient remplacés par les mot s "premier mai 
1941". 

D u r a n t les t r e n t e jours à compte r de la da te 
de publication de cet avis, l 'honorable Ministre du 
Travai l recevra les objections que les intéres­
sés pour ron t désirer formuler contre ladite 
requête. 

Le sous-ministre du Travai l , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère d u Trava i l , 
Québec, ce 10 octobre , 1942. 2170-O 

AVIS D ' A P P R O B A T I O N D E R È G L E M E N T S 

L'honorable Edga r Roche t te , ministre d u 
Travai l , donne avis par les présentes, e t ce, con­
formément aux dispositions de la Loi de la con­
vention collective (S.R.Q. 1941, chapitre 103), 
que la const i tu t ion e t les règlements du Comité 
conjoint de l ' Industr ie de la Construction du 
Distr ict des Can tons de l 'Est , établi en exécu­
tion du décret numéro 2402, du 10 septembre 
1942 et don t le siège social est dans la cité de 
Sherbrooke, o n t é t é approuvés par l 'arrêté en 
conseil numéro 2002 du 8 octobre 1942. 

E n ve r tu de la Loi, les dispositions suivantes 
des règlements dud i t comité pari ta ire on t é té 
déclarées obligatoires: 

"Article 16. Certificat de qualification:—Le 
Comité pari ta ire décide, d'accord avec l 'article 
25 de la Loi de la convention collective (S.R.Q. 
1941, chapi t re 103), que le certificat de qualifica­
tion es t obligatoire peur t o u t salarié assujett i 
au décret , (lans les cités, villes e t municipali tés 
su ivan tes : Sherbrooke, Lennoxville, Magog, 
Granby , F a r n h a m , Water loo, Cowansville, 
Sweetsburg, Coaticook, Mégant ic , Richmond, 
Asbestos, Danvi l le , Victoriaville, Drummond-

Committee of the Barben and Hairdressers of 
Joliette, Berthier, l 'Assomption and Montcalm 
counties have presented to him a request to 
modify, in the following manner, the decree 
number 2085, of October 9, 1941, and amend­
ments , relat ing t o the barlxjp and hairdresser 
t rades in the counties of Joliet te, Montcalm, 
l 'Assomption and Berthier : 

T h a t the following subsection " / " be added 
to section I V : 

" / .—No work shall be |>erformed on St-John 
the Bapt is t Day and Labour D a y . " 

Dur ing the th i r ty days following the da te of 
publication of this notice, the Honourable Minis­
ter of Labour shall receive any objection t o the 
said request which the interested part ies may 
desire t o set forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minis ter of Labour . 

Depa r tmen t of Labour, 
Quebec, October 10, 1942. 2171-0 

N O T I C E O F M O D I F I C A T I O N 

Pursuan t to the provisions of the Collective 
Agreement Act (R.S.Q. 1941, chapter 103), 
notice is hereby given by the Honourable 
Edga r Rochette, Minister of Labour, t h a t the 
Jo in t Commit tee ot Hardware Trade , Quebec 
Distr ic t , has presented to him a request to modi­
fy, in the following manner , the decree number 
1090, of March 7, 1940, and amendments , relat­
ing to the hardware and paint t rades in the 
Ci ty of Quebec: 

T h a t the words "October 1st, 1941" men­
tioned in subsection 1 of section VI-A of the said 
decree be replaced by the words " M a y 1st, 
1941" . 

Dur ing the t h i r t y days from the date of the 
publication of this notice, the Honourable 
Minister of Labour shall receive any objection 
to the said request which the interested par t ies 
m a y desire to set forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minis ter of Labour. 

D e p a r t m e n t of Labour, 
Quebec, October 10, 1942. 2170-O 

N O T I C E O F A P P R O V A L O F BY-LAWS 

T h e Honourable Edgar Rochet te , Minister of 
Labour, hereby gives notice, pursuant t o the pro­
visions of the Collective Agreement Ac t (R.S.Q. 
1941, chapter 103), t h a t the consti tution and the 
by-laws of the Building Trades Joint Commit tee 
of t h e Eas te rn Townships ' District, formed under 
decree number 2402, of September 10, 1942, and 
whose corporate sea t is in t h e City of Sherbrooke, 
have been approved by Order in Council num­
ber 2002 of October 8th, 1942. 

I n vi r tue of the following provisions of the by­
laws of the said Pari ty Commit tee have been 
declared obl igatory: 

"Article 16. Certificate of competency:—The 
Par i ty Commit tee decides, pursuant to section 25 
of the Collective Agreement Act (R.S.Q. 1941, 
chapter 163), t h a t the certificate of competency 
is obl igatory for every employee governed by the 
decree, in the following cities, towns and munic­
ipalities: Sherbrooke, Lennoxville, Magog, Gran­
by, Fa rnham, Waterloo, Cowansville, Sweets­
burg, Coaticook, Mégant ic , Richmond, Asbestos, 
Danvil le , Victoriaville, Drummondvil le , Windsor, 
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ville, Windsor, East-Angus, Bedford, Cookshire, 
Stanstead, Seotstown, Disraeli e t dans t o u t 
le territoire a voisinant eellcs-ei dans un rayon 
dp cinq (fi) nulles de leurs limites, ainsi que 
Warwick e t Princeville e t le territoire compris 
dans un rayon de deux (2) milles de leurs limites. 

Les présents règlements valident les certifi­
cats île qualification dont l'émission a été faite 
par des organisations ouvrières reconnues comme 
"liona fide" par l 'honorable ministre du Travail , 
pourvu que telle émission ai t eu lieu avan t le 18 
mars 1988, da t e de la sanction de la Loi 2, 
t îeorge VI, chapitre 52 . " 

Le sous-ministre du Travail , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Travail , 
Québec, le 10 octobre 1942. 2174-0 

AVIS D E P R É L È V E M E N T 

Le Comi té conjoint des Matér iaux de Cons­
truction, chargé de la mise à exécution du décret 
numéro 2440, du 20 juin 1940, relatif à l ' indus­
trie du fer et du bronze ornemental , a é té autorisé 
par règlement approuvé par l 'arrêté en conseil 
numéro 2011, du 8 octobre 1942, le tout , d'accord 
avec le paragraphe "i" de l 'article 20 de la Loi 
de la convention collective (S.R.Q. 1941, chap. 
103), ;\ prélever des cotisations des employeurs 
professionnels, des ar t i sans et des salariés régis 
par ledit décret, suivant la méthode e t le taux ci-
après ment ionnés: 

1. Cotisations 
La période de prélèvement s 'étend du 15 

octobre 1942 au 31 décembre 1943 e t s'exerce de 
la façon su ivan te : 

a) L'employeur professionnel assujetti au dé­
cret doit verser au comité paritaire une somme 
équivalente à ,V£ de 1 % des salaires fixés, com­
missions, bonis ou allocations payés à leurs em­
ployés assujett is au décret numéro 2087. 

b) Tous les ar t isans assujettis au décret numé­
ro 2087 devront également verser au comité pari­
ta i re ]/2 de 1 % des salaires qu' i ls auront gagnés 
dans l'exécution de t ravaux régis par ledit décret. 

e) Les employés assujett is audi t décret numéro 
2087 devront verser au comité paritaire une 
somme équivalente à M de 1 % de leurs salaires 
fixes, de leurs commissions, bonis, allocations. 

2. Mode de perception 

Afin de faciliter la perception de ces cotisations, 
le comité pari ta ire me t t r a à la disposition des 
employeurs professionnels et des ar t isans des 
formules de rappor t sur lesquelles doivent être 
indiqués les heures de t ravai l , l 'argent perçu du­
rant la semaine e t les sommes versées au comité 
pari taire. L'employeur professionnel doit rem­
plir ces formules et les retourner au comité pari­
taire à chaque mois. 

L'employeur professionnel devra percevoir, à 
la fin de chaque semaine, à même le salaire de 
chacun de ses employés, les sommes qui revien­
nent au comité pari taire. 

Le rappor t de l 'employeur professionnel doit 
être signé avan t d 'être envoyé au comité paritaire. 
Ce comité se réserve le dro i t d'exiger l 'assermen-
ta t ion desdits rappor ts à chaque fois qu'i l le 
jugera à propos. 

Le rapport , accompagné des cotisations, sera 
envoyé au comité pari taire le ou avan t le mer­
credi suivant la date d 'expiration de la période 
pour laquelle il est exigible. 

3. Rapport financier 

D'accord avec l 'article 21 de la Loi de la con­
vention collective, le comité pari taire présentera 

East-Angus, Bedford, Cookshire, Stanstead, 
Sootstown, Disraeli and in tha t territory ad­
joining the la t ter in a radius of five (">) miles 
from their limits, as well as Warwick and Prince-
ville, and the terri tory comprised in a radius of 
two (2) miles from their limits. 

The present by-laws make valid the certif­
icates of competency issued by the labour or­
ganizations known as "bona fide" by the Honour­
able Minister of l abour , provided such issue 
has taken place before March 18, 1938, da te of 
sanction of the Act 2, George VI, chapter 52 . " 

( 1 É R A R D T R E M B L A Y , ' 
Deputy-Minis ter of Labour. 

Depar tmen t of Labour, 
Quebec, October 10, 1942. 2174-0 

N O T I C E O F L E V Y 

The Building Materials Jo in t Committee, 
charged wi th the enforcement of decreeNo.2440, 
of June 20, 1940, relat ing to the ornamental 
iron and bronze industry, has been authorized 
by a regulation approved by Order in Council 
No. 2011, of October 8, 1942, in conformity with 
subsection "<"' of section 20 of the Collective 
Agreement Act (R.S.Q. 1941, chapter 163), t o 
levy assessments upon the professional employers, 
the ar t i sans and the wage earners governed by 
the said decree, according to the method and 
rate hereinafter ment ioned: 

1. Levy 

The period of levy shall extend from the 15th 
of October 1942 to the 31st of December 1943 
and apply as hereinafter ment ioned: 

a) The professional employers governed by t h e 
decree must pay to the Pari ty Commit tee a sum 
equivalent t o ^ of 1 % of the fixed wages, com­
missions, bonuses, allocations paid t o their 
employees subject to decree No. 2687. 

b) All the ar t i sans subject to decree No . 2687 
must also pay to the Pa r i ty Commit tee ^ of 1 % 
of the wages earned by them for work governed 
by the said decree. 

c) The employees governed by the said decree 
No. 2087 mus t pay to the Par i ty Commit tee a 
sum equivalent to ^ of 1 % of their fixed wages, 
commissions, bonuses, allocations. 

2. Mode of collection 

In order t o facilitate the collection of these 
levies, the Par i ty Commit tee shall furnish the 
professional employers and the ar t i sans with 
printed forms on which shall be indicated the 
hours of labour, the money collected during the 
week and the sums sent to the Pa r i ty Commit tee . 
The professional employer shall have these 
reports filled and returned to the Pa r i ty Commit ­
tee every month . 

The professional employer shall collect a t the 
end of each week from the wages of every one of 
his employees the sums owed to the Par i ty 
Commit tee . 

The report of every professional employer mus t 
be signed before it Is sent to the Par i ty Commit­
tee. This Commit tee has the right to exact 
sworn reports every t ime it deems i t advisable. 

The report together with levies must be sent 
to the Par i ty Commit tee on or before the Wednes­
day following the da te of expiration of the 
I>eriod for which the said report is requirable. 

3 . Financial report 

Pursuant to the provisions of section 21 of the 
Collective Agreement Act, the Par i ty Commit tee 
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un rapport trimestriel de ses opérttlOBI finan-
cièros au Minis t re du Travai l , aux dâtM fixes 
su ivan tes : le .'il décembre 1912, le 31 mais, le 30 
juin, le 30 septembre e t le 31 décembre 1943. 

Ci-annexé, un estimé des recettes et déboursés 
du Comité conjoint des Matér iaux de Construc­
tion |K)ur la mise à exécution du décret numéro 
2087, concernant l ' industrie du 1er et bronze orne­
mental , pour la période comprise entre le 15 
octobre 1942 et le 31 décembre 1943. 

LE COM1ta CONJOINT D U MATÉRIAUX DE 

CONSTRUCTION 
055 Immeuble New Birks, 

Montréa l 

Es t imé des recettes et déboursés du Comité con­
joint des Maté r iaux de Construct ion pour la 
mise à exécution du décret numéro 2(187, con­
cernant l ' industrie du 1er e t bronze ornemental . 

Période du 15octobre 1942, eu 31 décembre 1943. 
Recette*: 

Cotisations des employeurs profession­
nels US 700.00 

Cotisations des employés 700 00 

S 1,400.00 
Déboursé»: 

Inspecteur temporaire !$ 800.00 
Frais de déplacement 160.00 
Frais légaux 200.00 
Indemnités- 4 membres 240.00 

11,400.00 
Le sous-ministre du Travai l , 

G É R A R D T R E M B L A Y . 
Ministère du Travai l , 

Québec, ce 10 octobre, 1942. 2177-o 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions de la Loi de la 
Convent ion collective (S.R.Q. 1941, chapitre 103), 
avis est par les présentes donné par l 'honorable 
Edgar Rochet te , Minis t re du Travai l , que le 
Comité pari ta ire des Épiciers-Bouchers de Sher­
brooke lui a présenté une requête à l'effet d 'appor­
ter les modifications suivantes au décret numéro 
2331, du 17 juin 1940, e t amendements , relatif 
aux employés d'épiceries, de boucheries e t de 
restaurants-épiceries de la cité de Sherbrooke: 

1. Que les paragraphes " c " e t " / " de l'article I 
soient remplacés par les su ivan t s : 

"e. L'expression '"restaurateur-épicier" désigne 
tou te personne, compagnie corporation ou asso­
ciation qui fait, en plus de la vente de l'épicerie, 
la vente au détail des fruits, dragées, tabacs , 
cigarettes, l iqueurs en bouteilles, crème glacée 
ainsi que des bonbons; qui prépare et sert, en 
out re , de légères collations, des rafraîchissements 
au public consommateur qui en paie le prix." 

"/ . On désigne par '"restaurant-épicerie" un 
établissement pourvu d 'un local e t d 'aménage­
men t s spéciaux où, en considération d 'un paie­
men t les voyageurs t rouven t habituellement à 
manger sans toutefois y loger. 

L'hôtelier e t le res taura teur proprement dit , 
préparant ou se rvan t des repas au public consom­
mateu r qui en jwie le prix, ne sont pas assujett is 
aux dispositions du présent décret ." 

shall present a quar te r ly report of i ts financial 
OperaiiOUS to the Minis ter of Labour, on the 
following da tes . December 31st, 1942, March 
.'51st, June 30th and September 30th, 1943 and 
December 31st, 1943. 

Annexed hereto, | | an es t imate of the receipt-
and disbursements required by the Building 
Materials Jo in t Commit tee for the administrât ion 
of decree number 2087, concerning the Ornament 
al Iron and Mronze Industry , for the period be­
tween October 15th, 1942 and December 81st 
1943. 

BUILDING MATERIALS J O I N T COMMITTEE 

055 New Hirks BIdg. 
Mont rea l 

Estimate of receipts and disbursements required 
by the Building Mater ials Joint Commit tee foi 
the adminis t ra t ion of Decree No. 2087, con­
cerning the Ornamenta l Iron and Bronze 
Industry. 

Period from October 15th, 1942 to December 31st, 
1943. 

Ri ceipta: 
Levies from professional employers. .1 700.00 
Levies from employees 700(H) 

$ 1,400.00 
DISBURST NIT NT.S: 

Temporary inspector S 800.00 
Travelling expenses 100.00 
Legal expenses 200.00 
Membe-s a t tendance fees (4) 240.00 

11 ,400 .00 
G É R A R D T R E M B L A Y , 

Deputy-Minis te r of Labour. 
Depar tmen t of Labour, 

Quebec, October 10, 1942. 2177-0 

NOTICE O F M O D I F I C A T I O N 

Pursuant to the provisions of the Collective 
Agreement Act (R.S.Q. 1941, chapter 103), 
notice is hereby given by the Honourable Edgar 
Rochette, Minister of Labour, that the Joint 
Commit tee of Sherbrooke 's Grocers and Butchers 
has presented to him a request to modify, in the 
following manner, the decree number 2331, of Ju ­
ne 17, 1940, and amendments , relating to grocer­
ies, butcher shops and groceries-restaurants of the 
C i ty of Sherbrooke : 

1. T h a t subsections "c" and " / " of section I 
l>e replaced by the following: 

"e. The words "grocer-restaurant keeper" 
designate any person, company, corporation or 
association selling in retail, besides grocery, fruits, 
sugar-plums, tobacco, cigarettes, soft dr inks, ice 
cream and bonbons; preparing and serving light 
lunches, refreshments to the paying customers. 

" / . The words "grocery- res taurant" include 
any establ ishment provided wi th a local and 
specially equipped t o serve food to esutomers ; 
however, no lodging shall be provided. 

The hotel keeper and the so called res taurant 
keeper, pre|>nring or serving full meals t o paying 
guests are not governed by the present decree." 
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2. Quo l 'article I I I soit remplacé par le su ivan t : 

" I I I . Heures de travail dans les établissements 
commerciaux de détai l : a. La semaine de travail 
t a n répart ie de la façon su ivan te : 

i. Ix's lundi , mardi , jeudi et samedi : de 8.00 
a .m. à 0.00 p.m. 

ii. IA; mercredi : de 8.00 a.m. a midi . 

iii. Le vendredi : de 8.00 a.m. a 8.00 p .m. 
b. Les employeurs t rava i l lan t de leur propres 

mains, les salariés, y compris les art isans, (tel que 
défini a l 'article 1, paragraphe "f de la Loi de la 
convention collective ne travail leront pas en 
dehors des heures mentionnées au paragraphe 
" a " du présent article. 

c. Il n 'y au ra pas de travail les d imanches et 
les jours de fêtes su ivan t s : 

1. Fêtes d 'obligat ion: le jour de l 'An, l 'Epipha­
nie, l 'Ascension, la Toussaint , l ' Immaculée Con­
ception e t le jour de Noël. 

2. Fê tes légales: le Vendredi Saint toute la 
journée, la fête de Dollard (24 mai ) , la St-.Jean-
Bapt is te (24 ju in) , la Confédération (1er juillet), 
la Fête du Travai l (premier lundi de septembre) , 
e t le jour d 'Actions de Grâces (fixé par proclama­
t ion) . 

D a n s le cas ou l'un des jours de fête spécifiées 
dans les paragraphes 1 e t 2 ci-haut serait un 
dimanche, le lundi su ivan t cette fête sera chômé 
toute la journée. 

d. Cependan t le t ravai l pourra être prolongé: 

1. La veille des fêtes chômées jusqu'à 8.00 
p .m. 

2. Le jour du marché Lansdowne de Sherbrooke 
jusqu 'à 8.00 p .m. 

3 . lies six (0) jours précédant la fête de Noël 
e t les deux (2) jours qui précédent le Jour de l'An 
—le dimanche n ' é t an t pas compris dans ces deux 
fêtes—jusqu'à 10.00 p .m. 

e. La durée régulière du t ravai l hebdomadaire 
pour les salariés sera de cinquante- t rois (53) 
heures répart ies selon l 'horaire prévu au para­
graphe " a " du présent article. Cependant , en 
dehors de ces heures, il sera permis de prendre 
trois heures supplémentaires par semaine pour le 
net toyage mais jamais plus d 'une heure le même 
jour . 

/ . En dehors des heures de travail spécifiées 
pour la ven te de l'épicerie et de la boucherie, les 
épiciers licenciés su ivront les heures de travail 
de la Commission des Liqueurs de la Province de 
Québec, mais ils ne pourront y faire que la vente 
de la bière. 

g. l o r s du changement d 'heure pour prendre 
l 'heure d 'é té dite heure avancée, on devra tenir 
compte de l 'avance de l 'heure pour le t ravail 
dans les établissements présentement visés; on 
devra également tenir compte du changement 
d 'heure pour le retour à l 'heure solaire. 

Nonobs tan t ce qui précède, dans les "res tau­
rants-épiceries" la vente d'épicerie sera totale­
m e n t prohibée a v a n t e t après les heures de travail 
des épiceries e t des boucher ies ." 

3 . Que l 'article X I V soit remplacé par le sui­
v a n t : 

" X I V . Tou t employé embauché ou employé 
de façon in te rmi t ten te ou spécialement en plus 
du personnel régulier, à l'occasion de certaines 
circonstances ou pour certaines part ies de semai­
ne , ou t ravai l lant moins de cinquante- t rois (53) 
heures par semaine, par manque d 'ouvrage ou 
au t r e raisons, dans l 'établissement où ses services 

2. T h a t section I I I l>o replaced by the follow­
ing: 

I I I . Working hours in the retail commarinl 
establishment*: a. T h e week's work shall l>e 
dis t r ibuted as follows: 

i. On Monday, Tuesday, Thursday and 
Sa turday : from 8.00 a.m. to 0.00 p.m.; 

ii. On Wednesday: from 8.00 a.m. to 12.00 
(noon). 

iii. On Fr iday: from 8.00 a.m. to 8.00 p .m. 
b. Employers who actually work, wage-

earners , including ar t isans, (as defined in section 
1, subsection "j" of the Collective Agreement 
Act ) , shall not work outside the working hours 
hereinabove specified. 

c. N o work shall be performed on Sundays and 
the following holidays: 

1. Religious holidays, namely: New Year 's 
Day , Ep iphany , Ascension, All Sa in ts ' Day, Im­
maculate Conception, Chris tmas Day . 

2. Legal holidays, namely : Good Friday, all 
day , Dollard Day (May 24th) , St . John the Bap­
t is t D a y (June 24th) , Dominion Da j ' (July 1st), 
Labour D a y (first Monday of September) , 
Thanks-g iv ing D a y (by proclamation). 

Should one of the holidays above mentioned 
be a Sunday, no work shall lie |>erformed on the 
following Monday . 

d. However, addit ional working hours are 
allowed o n : 

1. Holiday eves, until 8.00 p.m.; 

2. Landsdowne weekly marke t day, ùntill 8.00 
p .m. ; 

3 . The six (0) days preceding Chris tmas D a y 
and the two (2) days preceding New Year 's D a y 
— S u n d a y s not included in those two holidays— 
imtill 10.00 p.m. 

e. T h e to ta l regular durat ion of labour, in one 
week, for wage-earners shall be fifty-three (53) 
hours dis tr ibuted according to subsection " a " 
of this section. However, outside these hours, 
t h ree overt ime hours may be taken , each week, 
for the cleaning, bu t not more t han one hour on 
t h e same day. 

/ . Outside the working hours established for 
groceries and butcher shops, licensed grocers shall 
follow the working hours of the Quebec Liquor 
Commission, but, dur ing such hours, they shall 
sell l>eer only. 

g. When Dayl ight Saving Time is enforced, 
it shall be observée! by the establ ishments hereby 
governed; Standard Time shall also be observed 
when it comes into effect. 

Notwi ths tanding the above provisions, in 
groceries-restaurants the sale of grocery is 
s t r ic t ly forbidden before or after the working 
hours of groceries and butcher shops ." 

3 . T h a t section X I V be replaced by the follow­
ing: 

X I V . Any employees hired or employed inter­
mi t t en t l y or specially, in excess of t h e regular 
staff, on particular circumstances or for some 
pa r t s of the week, or working less than fifty-three 
(53) hours in any one week, on account of lack of 
work or for some other reasons, in the establish­
m e n t where his service are required, shall be 
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sont requis, s c i a considère comme employé Sup­
plémentaire ou surnuméraire et son salaire ne 
sera pas inférieur aux taux suivants : 

iluurc 
Un employé supplémentaire ou surnumé­

raire 0 25 
Deux ou plusieurs employés supplémentai­

res ou surnuméraires 0 .35 
Duran t les trente jours à compter de la date 

de publication de cet avis, l 'honorable Ministre 
du Travail recevra les objections (pie les intéres­
sés pourront désirer formuler contre ladite re­
quête . 

Le sous-ministre du Travail , 
G E R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Travail , 
Québec, ce 10 octobre 1042. 2173-o 

considered as additional or sii|>ernumerary em­
ployee and paid the following minimum rates : 

J'IR hour 

One additional or su|>ernumerary employee 0 28 
Two or more additional or supernumerary 

employees 0.88 
During the th i r ty days following the date of 

publication of this notice, the Honourable Milli­
ter of l a b o u r shall receive any objection to the 
said request which the interested parties may 
desire to set forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy-Minister of Labour. 

Depar tment of l a b o u r , 
Quebec, October 10, 1942. 2 l 7 3 - o 

Index de la Gazette officielle Index of the Quebec Official 
de Québec, No 41 Gazette, No. 41 

Avis AUX I N T É R E S S É S : 2713 N O T I C E TO INTERESTED P A R T I E S : 2713 

A C T I O N EN S É P A R A T I O N DE B I E N S : 

Choinière vs Leduc 2734 

A R R Ê T É S EN C O N S E I L : 

2012—Industrie du fer et bronze orne­
mental 2743 

§495—Concernant l 'approbation du règle­
ment numéro 15 de la Commission des 
Accidents du Travai l de Québec 2742 

A C T I O N FOR S E P A R A T I O N AS TO PROPERTY: 

Choinière vs Leduc 2734 

O R D E R S IN C O U N C I L : 

2012—Ornamental iron and bronze in­
dustry 2743 

2495—Concerning the approval of regu­
lation number 15 of the Quebec Work­
men's Compensation Commission 2742 

Avis D I V E R S : 

Brown Corporation 2735 
Montreal Arena Company 2735 
Thetford Mines, cité de 2734 
Verdun, cité de 2734 

M I S C E L L A N E O U S N O T I C E S : 

Brown Corporation 2735 
Montreal Arena Company 2735 
Thetford Mines, Citv of 2734 
Verdun, Ci ty o f . . . . * 2734 

C H A R T E S — A B A N D O N D E : 

Argentum Limited 2730 
St . Lawrence Construction Company 

Limited 2730 
T h e Sphinx Company Limited 2730 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E : 
i 

Ordonnance N° 5-H-42—St-Hyac in the . 2710 
Ordonnance N° 7-H-42—RÏvière-du-

Loup 2717 
Ordonnance N° 8-H-42—St-Jean d ' Iber­

ville 2718 
Ordonnance N° 10-H-42—Valleyfield. . . 2719 
Ordonnance N° 14-11-42—Sorel 2720 
Ordonnance N° 20-H-42—Asbestos 2721 
Ordonnance N° 22-11-42—Beauharnois . 2722 
Ordonnance N°24-H-42—Bromptonvi l l e 2723 
Ordonnance N° 25-11-42—Brownsburg 2723 
Ordonnance N°32-H-42—Windsor Mills 2724 
Ordonnance N° 34 -H-42—Eas t Angus . . 2725 
Ordonnance N° 35-H-42— Granby 2727 
Ordonnance N° 41-H-42—Magog 2727 
Ordonnance N° 42-H-42—Marievi l le . . 2728 
Ordonnance N° 4 3 - H - 4 2 — M o n t m a g n y . 2730 
Ordonnance N° 4 0 - H - 4 2 — R i m o u s k i . . . . 2720 
Ordonnance N° 4 8 - H - 4 2 — S t a n s t e a d . . . . 2729 
Ordonnance N° 57-11-42—Victoriaville. 2730 

C H A R T E R S — S U R R E N D E R O F : 

Argentum Limited 2730 
St . Lawrence Construction Company 

Limited 2730 
The Sphinx Company Limited 2730 

D A I R Y INDUSTRY COMMISSION: 

Order No . 5-H-42—St-Hyacin the 2716 

Order No. 7-H-42—Rivière-du-Loup. . . 2717 

Order No. 8-H-42—St-Jean d ' Ibervi l le . 2718 
Order No. 10-H-42— Valleyfield 2719 
Order No. 14-H-42—Sorel 2720 
Order No. 20-H-42—Asbestos 2721 
Order No. 22-11-42— Beauharnois 2722 
Order No. 24-H-42— Bromptonvi l le . . . . 2723 
Order No. 25-H-42—Brownsburg 2723 
Order No . 32-H-42—Windsor M i l l s . . . . 2724 
Order No . 34 -H-^2—Eas t Angus 2725 
Order No . 3 5 - H ^ 2 — G r a n b y 2727 
Order No . 41 - H-42—Magog 2727 
Order No. 42-H-42—Marievi l le 2728 
O d e r No. 43-11-42—Montmagny 2730 
Order No. 40-11-42— Rimouski 2726 
Order No . 48-H-42—Stans tead 2729 
Order No. 57-H-42—Victoriaville 2730 
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Ordonnance N° 6 4 - H - 4 2 — F a r n h a m . . . . 2731 Order No. 6 4 - H - 4 2 — Fa rnham 2731 
Ordonnance N° 68--H-42—Plessisville. . . 2732 Order No. 6 8 - 1 1 - 4 2 - Plessisville 2732 
Ordonnance N° 69-11-42—Arthabaska . . 2733 Order No . 69-H-42—Arthabaska 2733 

COMPAGNIE A U T O R I S É E À F A I R E DES A F F A I R E S : C O M P A N Y L I C E N S E D TO DO B U S I N E S S : 

Realty and Indust r ia l Corporation 2736 Real ty and Industr ial Corporat ion 2736 

D É P A R T E M E N T DE L ' INSTRUCTION PUBLIQUE. ' D E P A R T M E N T O F P U B L I C I N S T R U C T I O N : 

St-Ambroise-de-la-Jeune-IiOrette, mimic. St-Ambroisc-de-la-Jeune-I/jrette, School 
scol 2737 munie 2737 

LETTRES P A T E N T E S : L E T T E R S P A T E N T : 

Ensign Products Inc 2714 Ensign Products Inc 2714 
Syndicat de Plessisville Limitée 2715 Syndicat de Plessisville Limitée 2715 
Victoriaville Specialties Lted 2715 Victoriaville Specialties Lted 2715 
Weedon Copper & Pyri te Mines Limited 2715 Weedon Copper & Pyrite Mines l i m i t e d 2715 
Windsor Real ty Co. Inc 2716 Windsor Real ty Co. Inc 2716 

M I N I S T È R E DU T R A V A I L : D E P A R T M E N T O F L A B O U R : 

Commerce de détail de la fourrure de 
Montréal 2744 Retail fur t rade of Montreal 2744 

Commerce de quincaillerie, ferronnerie e t Hardware and paint t rades in the city of 
peinture dans la cité de Québec 2748 Quebec 2748 

Épiciers-bouchers de Sherbrooke 2750 Sherbrooke's grocers and b u t c h e r s . . . . . . 2750 
Industr ie de la construction du distr ict Building t rade of the Eas te rn Townships 

des Can tons de l 'Est 2748 district 2748 
Indus t r ie de la construction du distr ict Building t rade of the Eas te rn Townships 

des Can tons de l 'Est 2745 district 2745 
Marchands de Magog 2740 Merchants of Magog 2746 
Matér iaux de construction 2749 Building Mater ials 2749 
Métiers de barbier e t coiffeur dans les Barber and hairdresser t rades in the coun-

comtés de Joliet te, Montca lm, l 'As- t ies of Joliet te, Montca lm, l 'Assomp-
somption e t Berthier 2747 tion and Berthier 2747 

M I N U T E S D E N O T A I R E S : N O T A R I A L M I N U T E S : 

Dumont , André 2737 D u m o n t , André 2737 

N O M I N A T I O N S : A P P O I N T M E N T S : 

Diverses 2737 Miscellaneous 2737 

O R D R E D E C O U R : R U L E O F C O U R T : 

Blouin vs Chassé 2738 Blouin vs Chassé 2738 

V E N T E , L O I DE F A I L L I T E : S A L E , B A N K R U P T C Y A C T : 

Marcoux, Théophile 2738 Marcoux, Théophile 2738 

V E N T E S PAR L E S S H É R I F S : S H E R I F F S ' S A L E S : 

Abitibi: Abitibi: 

Le procureur général de la province de The At torney General of the Province of 
Québec vs England 2739 Quebec vs England 2739 

Beauharnois: Beauharnois: 

Sénecal vs Zerczy '. 2739 Sénecal vs Zerczy 2739 

Joliette: Joliette: 

Tremblay vs Hérit iers Sinaï G r e n i e r . . . . 2740 Tremblay vs Heirs of Sinai Grenier 2740 

Montréal: Montreal: 

Canadian Personal Loan & Finance Co. Canadian Personal Loan & Finance Co. 
Inc . vs Dubois 2740 Inc . vs Dubois 2740 

Miggins vs Lewis et al 2740 Miggins vs Lewis et al 2740 
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Pontiac: Pontiac: 

Hill-( ' lark-Francis Limited vs Arntficld Hill-Clark-Francis Limited vs Arntfield 
Gold Mines Limited 2741 Gold Mines Limited 2741 

Richelieu: Richelieu: 

Forcier vs Brouillard et al 2741 Forcier vs Brouillard et al 2741 
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